Sefer Ezra

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ezra 1- 6
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1. ubish’nath ‘achath I'koresh melek Paras lik'loth d’bar- mipi Yir'm'Yah he’ir
‘eth-rucha koresh melek-Paras waya aber-qol b’kal-mal’kutho w'gam-b’mik’tab

le’mor.
Ezra1:1 Now in the first year of Cyrus king of Persia, in order to fulfill the word of by the
mouth of Jeremiah, stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he sent a

proclamation throughout all his kingdom, and also put it in writing, saying:

d:1> Kai év 10 mpdTe éter Kdpov 100 Baoidéws Ilepodv 100 Tedectfjvar Aoyov kvplov amd
oropaTos lepeprov é€nyerpev kipLos 10 mvedpa Kipov Baoidéws Ilepodv, kal mapiyyeldev
dovnv év mdom Baoctlela adTod kal ye év ypamTd Aéymv

1 Kai en tg protd etei Kyrou tou basileds Person tou telesthénai logon kyriou apo stomatos Ieremiou
exégeiren kyrios to pneuma Kyrou basileos Person, kai paréggeilen phonén en pasg basileia autou kai ge
en graptQ legdn
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2. koh ‘amar koresh melek paras kol mam’l’koth ha'arets nathan li

hashamayim w’hu’-phaqad “alay lib’noth-lo bayith bi¥Y’rushalam ‘asher biYahudah.

Ezra1:2 Thus says Cyrus king of Persia, , heaven, has given me all the kingdoms of
the earth and He has appointed me to build Him a house in Yerushalam, which is in Yahudah.

2> Ottws eimev Kipos Baohevs Ilepodv [doas tas Baohelas s yiis €dwkév pou kdpLos
6 Beds Tob 0dpavod, kal adTos émeokéfaTo ém’ Epé Tod olkodopfoar adTP oikov év
Iepovoadnp T év T Iovdala.

2 Houtos eipen Kyros basileus Person Pasas tas basileias t€s gés edoken moi kyrios ho theos tou
ouranou, kai autos epeskepsato ep’ eme tou oikodomeésai autd oikon en lerousalém t§ en € loudaia.
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3. mi-bakem mikal-"amo y’hi “imo w'ya’al li¥Y’rushalam ‘asher biYahudah w'yiben

‘eth-beyth Yis’'ra’El hu’ ‘asher bi¥Y'rushalam.

Ezra1:3 Whoever there is among you of all His people, may his be with him! Let him go

up to Yerushalam which is in Yahudah and rebuild the house of R Yisrael; He is
who is in Yerushalam.

3> Tls év Vplv Ao TavTOs Tod Aaod avTod; kal éotar 0 Oeos adTod pet’ avTod, kal

(’IVQ.B'{]O'ETCLL Gj.S I€pOUO'(I.>\’T“.L T"I)]V éV 'T’ﬁ IOUSQLQ, K(I\L O,LKOSO}.L’T’IO'(/IT(J.) T(\)V O,;l:KOV e€0f) IO'p(I’T])\

(adTos 6 Beos 0 év Iepovoalmp).

3 tis en hymin apo pantos tou laou autou? kai estai ho theos autou met’ autou, kai anabésetai eis

Ierousalém tén en t§ Ioudaia, kai oikodomeésatd ton oikon theou Isragl (autos ho theos ho en Ierousalém).
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4. w’kal-hanish’ar mikal-ham’qomoth ‘asher hu’ gar-sham y’nas’uhu ‘an’shey m’qomo
b’keseph ub’zahab ubir'kush ubib’hemah “im-han’dabah I'beyth ‘asher
biY’rushalam.

Ezra1:4 Every survivor, at whatever place he may live, let the men of that place support him with
silver and gold, with goods and cattle, together with a freewill offering for the house of

which is in Yerushalam.

> kal mas 6 kaTaleLToLevos Ad TAVTOV TOV TOTWY, 00 AdTOS TapoLkel Ekel, Kol
ANpdovTal adTév dvdpes Tod TOTOL AVTOD €v Apyuplw KAl XPUOLw KAl ATOoKELT) Kal
KTNVETLY peTd ToD ékovaiov els oikov Tod Beod Tod év lepovoanu. --

4 kai pas ho kataleipomenos apo pantdn ton topon, hou autos paroikei ekei, kai lémpsontai auton andres
tou topou autou en argyrig kai chrysig kai aposkeug kai kt€nesin meta tou hekousiou eis oikon tou theou

tou en lerousalem. --
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5. wayaqumu ra’shey ha’aboth liYahudah uBin’'yamin w’hakohanim w’hal’wiim kol he ir
‘eth-rucho la aloth lib’noth ‘eth-beyth ‘asher bi¥Y’'rushalam.

Ezra1:5 Then the heads of fathers households of Yahudah and Benjamin and the priests and the

Levites arose, even everyone whose spirit had stirred to go up and rebuild the house of
which is in Yerushalam.

5> kal avéoTnoav dpyovres TOV maTpLdv T® lovda kal Beviapiy kal ol Lepets kal ol

Aevitar, mhvtwv ov éEfyeipev 6 Beds 16 Tvedpa adTdV Tod dvaBival oitkodopfoat Tov

OiKOV KUPICOU TbV éV IG.pOUO'(I)\'T",L.

5 kai anesté€san archontes ton patrion td Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis kai hoi Leuitai, panton hon

exegeiren ho theos to pneuma auton tou anabénai oikodomeésai ton oikon kyriou ton en Ierousalem.
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6. w’kal-s’bibotheyhem chiz’qu bideyhem bik’ley-keseph bazahab bar’kush ubab’hemah
ubamig’danoth I'bad “al-kal-hith’nadeb.

Ezra1:6 All those about them encouraged them with articles of silver, with gold, with goods, with
cattle and with valuables, aside from all that was given as a freewill offering.

(6) K(I\L '1Té.VT€S Oi., KUK)\()GGV éV{,O'X‘UO'(IV év XGPO'\LV al’)T(I)V éV O'KGI,)GO'LV (’I.p'YUpl,.,OU, e’:v XPUGQ)’ éV
amookevf) kal €v kTTveowy kal €v Eevios mapef TOV év éxovolos.

6 kai pantes hoi kyklothen enischysan en chersin autdon en skeuesin argyriou, en chrysg, en aposkeug kai

en kt€nesin kai en xeniois parex ton en hekousiois.
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7. w’hamelek koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth- ‘asher hotsi’ N'bukad’netsar
miY’rushalam wayit’'nem b’beyth .
Ezra1:7 Also King Cyrus brought out the articles of the house of , which Nebuchadnezzar

had carried away from Yerushalam and put in the house of his ;
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<I> kai 0 BaoctAevs Kbpos eEfveykev Ta oxedn olkov kvplov, d élafev NaBouvyodovooop amo
Iepovoadmp kal édwkev adTa év oikw Beod adToD,

7 kai ho basileus Kyros exénegken ta skeu€ oikou kyriou, ha elaben Nabouchodonosor apo Ierousalem

kai edoken auta en oikQ theou autou,
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8. wayotsi’em horesh melek paras “al-yad Mith’r’dath hagiz’bar wayis’p’rem I'Shesh’batsar
hanasi’ liYahudah.

Ezra1:8 and Cyrus, king of Persia, had them brought out by the hand of Mithredath the
treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar, the prince of Yahudah.

B> kal e€nMreykev adTa Kpos Baotdevs Ilepodv émt xelpa Mibpadatov yacBapmvov, kat
"r’]pf.epchev Q.l’)"l'(\l T(’J.:) E(IO'CLBQ,O'(IP &.pXOV'TL TOU IOUS(I.

8 kai exénegken auta Kyros basileus Person epi cheira Mithradatou gasbarénou, kai erithmésen auta tg

Sasabasar archonti tou Iouda.
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9. w’eleh mis’param ‘agar’t’ley zahab sh’loshim ‘agar’t’ley-keseph ‘aleph machalaphim
tish’"ah w’ es’rim.
Ezra1:9 Now this was their number: 30 gold dishes, 1,000 silver dishes, 29 duplicates;
D> kal 00TOs 6 dpLBRos adTdv: PukThpes Xpvool TpLdkovta kal PukTHpes dpyvpol xiALoL,
mapmAAaypéva évvéa kal elkoot,
9 kai houtos ho arithmos auton; psyktéres chrysoi triakonta kai psyktéres argyroi chilioi, paréllagmena
ennea kai eikosi,
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10. k'phorey zahab sh’loshim k’phorey keseph mish’nim ‘ar’ba” me’oth wa asarah kelim
‘acherim ‘aleph.
Ezra1:10 30 gold bowls, 410 silver bowls of a second kind and 1,000 other articles.

10> kedpdpov Vool TpLdKOoVTA Kal ApyvPol SLakOoLOoL Kal OKeVT ETepa XLALA
pM XP p pyvp m pa X i

10 kephphourg chrysoi triakonta kai argyroi diakosioi kai skeu€ hetera chilia.
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11. kal-kelim lazahab w’laheseph chamesheth ‘alaphim w'ar’ba” me’othhahol he® elah
shesh’batsar “im he aloth hagolah miBabel li¥'rushalam.
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Ezra1:11 All the articles of gold and silver numbered 5,400. Sheshbazzar brought them all up
with the exiles who went up from Babylon to Yerushalam.

A1> mévTa Ta okedmn TO® XPLO® KAl TH APYOPW TEVTAKLOYLALA KAl TETPAKOOLA, T TAVTA
avafalvovra peta XacaBacap amo Tis amowkias ék BaBuAdvos eis Iepovoadmp.

11 panta ta skeu€ td chrysd kai tg argyrd pentakischilia kai tetrakosia, ta panta anabainonta meta
Sasabasar apo t&s apoikias ek Babylonos eis Ierousalem.

Chapter 2
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1. w'eleh b’ney ham'’dinah ha olim mish’bi hagolah ‘asher heg’lah N’bukad’netsor melek-
Babel I'Babel wayashubu li¥'rushalam wiYahudah ‘ish I'"iro.
Ezra2:1 Now these are the people of the province who came up out of the captivity of the exiles
whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away to Babylon, and returned to
Yerushalayim and Yahudah, each to his city.
2:1> Kat obro ot viot Tis xdpas ot dvaBaivovres amd Tis alypalootas Tis dmokias, s
amokioev NaBovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos els BaBuAdva katl éméotpedav els
Iepovoadnp kat Iovda dvp els mOALY adTOD,
1 Kai houtoi hoi huioi t€s choras hoi anabainontes apo t€s aichmalosias t€s apoikias, hés apdkisen
Nabouchodonosor basileus Babylonos eis Babylona kai epestrepsan eis Ierousalém kai Iouda anér eis

polin autou,
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2. ‘asher-ba’u “im-Z'rubabEl Yeshu a N'chem'Yah $'raYah R'"elaYah Mar’dakay Bil'shan
Mis’par Big’way R'’chum Ba anah mis’par ‘an’shey “am Yis’ra’El.

Ezra2:2 These came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan,
Mispar, Bigvai, Rehum and Baanah. The number of the men of the people of Yisrael:

2> ot M\Bov peta ZopoBaBel: "Incods, Neepras, Zaparas, PeeAras, Mapdoyaros,
BaAacav, Maod)ap, Ba'yovt, Peovp,, Baava. &vSp(I)v &pl.ep,(‘)s Aaod Icpa"r]>\°

2 hoi €lthon meta Zorobabel; I€sous, Neemias, Saraias, Reelias, Mardochaios, Balasan, Masphar,

Bagoui, Reoum, Baana. andron arithmos laou Israél;
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3. b’ney phar’ osh ‘al’payim me’ah shib’"im ush’nayim.
Ezra2:3 the sons of Parosh, 2,172;

3> viol Popos SuayiAioL ékaTov €fSopnkovTa dvo.
3 huioi Phoros dischilioi hekaton hebdomékonta duo.
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4. b’ney sh’phat’yah sh’losh me’oth shib’"im ush’nayim.
Ezra2:4 the sons of Shephatiah, 372;

(4> UE.O\L ECL(')Q,TLQ. TpL(I.K(,)O'LOL éBSOp/Tl]KOVT(I 8{)0.

4 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo.
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5. b’ney ‘arach sh’ba”™ me’oth chamishah w'shib’"im.
Ezra2:5 the sons of Arah, 775;

e A\ e 4 e / )4
<S> viol Hpa émraxdoror €Bdopnkovra mévTe.

5 huioi Era heptakosioi hebdomékonta pente.
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6. b’ney-phachath mo’ab lib’ney Yeshu a Yo’ab ‘al’payim sh’'moneh me’oth ush’neym “asar.
Ezra2:6 the sons of Pahath-moab of the sons of Jeshua and Joab, 2,812;

<6> viol Paabpwap Tols viots Imoove Iwaf Suoyidiol dxTakooiol Séxa dvo.
6 huioi Phaathmoab tois huiois I€soue I0ab dischilioi oktakosioi deka duo.
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7. b'ney “eylam ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba”ah.
Ezra2:7 the sons of Elam, 1,254;

(7> ULO\L AL)\CLP, X()\LOL SLCLK(I)O'LOL 1T€VT’1{]KOVT(1 Té()'O'QpG.S.

7 huioi Ailam chilioi diakosioi pentékonta tessares.
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8. b’ney zatu’ t'sha” me’oth w’ar'ba’im wachamishah.
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Ezra2:8 the sons of Zattu, 945;
<8> UE.O\L Z(I.BOU(I éVV(IK(’)O'LOL TGO'O'G.p(,IKOVT(I 1TéVT€.
8 huioi Zathoua ennakosioi tessarakonta pente.
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9. b’ney zakay sh’ba” me’oth w’shishim.
Ezra2:9 the sons of Zaccai, 760;

e\ e ’ e /
<9> VLOL ZCLK.XOU E€ETTTAKOOLOL €€'T]K.OVTQ.
9 huioi Zakchou heptakosioi hexekonta.
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10. b’ney bani shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Ezra2:10 the sons of Bani, 642;

(10> Ui.,O\L BQ.VOUL é&CLK(,)O'LOL T€O'0'(I.pé.KOVT(1 81,)0.

10 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta duo.
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11. b’ney bebay shesh me’oth “es’rim ush’loshah.
Ezra2:11 the sons of Bebai, 623;

11> viot BaBu €€axdoro elkoor Tpels.
11 huioi Babi hexakosioi eikosi treis.
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o DN DOTRY DTN RPN T 33
12. b’ney “az’gad ‘eleph ma’thayim “es’rim ush’nayim.
Ezra2:12 the sons of Azgad, 1,222;
12> viot Aoyad TpLoyxlAiol Suakdorol eikoat do.

12 huioi Asgad trischilioi diakosioi eikosi duo.
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13. b’ney ‘Adonigam shesh me’oth shishim w’shishah.
Ezra2:13 the sons of Adonikam, 666;

A3> viol Adwvikap. €€akodoiol e€nrovta €E.
13 huioi Adonikam hexakosioi hexékonta hex.
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14. b’ney big’way ‘al’payim chamishim w’shishah.
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Ezra2:14 the sons of Bigvai, 2,056;
A4 viol Bayol SuoyiAior mevtrkovTa €E.
14 huioi Bagoi dischilioi pentekonta hex.
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15. b’ney “Adin ‘ar’ba” me’oth chamishim w’ar’ba’ah.
Ezra2:15 the sons of Adin, 454;
<15> UiO\L ASLV TGTP(IK(,)O'LOL 1T€V'T’Tl]KOVTG. TéO'O'(IpES.

15 huioi Adin tetrakosioi pent€konta tessares.
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O MINYI DWWR IRTTD RT3 W
16. b’ney-'Ater liChiz'qiYah tish’“im ush’'monah.
Ezra2:16 the sons of Ater of Hezekiah, 98;
(16) Ui.,O\L AT"[]p ’T(’J;) ELGKLQ, éV€V'T,’|KOVTQ, (’)KT(;).

16 huioi Ater tg Ezekia enen€konta okto.
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17. b’ney betsay sh’losh me’oth “es’rim ush’loshah.
Ezra2:17 the sons of Bezai, 323;

Y J4 ’” ~
<17> viol Baoov tprakédoror elkoor Tpets.

17 huioi Basou triakosioi eikosi treis.
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18. b’ney yorah me’ah ush’neym “asar.
Ezra2:18 the sons of Jorah, 112;

18> viol Iwpa ekatov déxa dbo.
18 huioi Iora hekaton deka duo.

AWIWY WA qwo Wa x4W Wwy 29 919
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19. b’ney chashum ma’thayim “es’rim ush’loshah.
Ezra2:19 the sons of Hashum, 223;

<19> viol Acep. Srakdorou eikoot Tpels.
19 huioi Asem diakosioi eikosi treis.
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20. b’'ney gibar tish’ im wachamishah.
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Ezra2:20 the sons of Gibbar, 95;
20> viol I'aPep évevikovrta mévTe.
20 huioi Gaber enenékonta pente.
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21. b’ney beyth-lachem me’ah “es’rim ush’loshah.
Ezra2:21 the men of Bethlehem, 123;

21> viol BatBheep ekaTov elkoo Tpels.
21 huioi Baithleem hekaton eikosi treis.
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22. ‘an’shey n’tophah chamishim w’shishah.
Ezra2:22 the men of Netophah, 56;

<22> Ui.O\L N€T(x)(1)(1 1T€VT"I{]KOVT(1 é&.

22 huioi Netopha pentékonta hex.

BYYWY Ya-qwo a4y xyxfo Awi4do
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23. ‘an’shey “anathoth me’ah “es’rim ush’'monah.
Ezra2:23 the men of Anathoth, 128;

23> viol AvaBwb ékaTov elkool OkT®.
23 huioi Anathoth hekaton eikosi okto.
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24. b’ney “az’'maweth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Ezra2:24 the sons of Azmaveth, 42;
24> viol Aopwb Tegoapdkovta vo.
24 huioi Asmoth tessarakonta duo.
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25. b'ney qir'yath “arim k’phirah ub’eroth sh’ba™ me’oth w’ar’ba’im ush’loshah.
Ezra2:25 the sons of Kiriath-arim, Chephirah and Beeroth, 743;

(25> Ui,O\l., K(Ipl,(lel,apl,p,, K(I(i)l.p(]. K(I\L B'r]pu)ﬂ é’Tl'TCLKéO'LOL 'T€0'O'CLpéLKOVTQ, TPEIS.

25 huioi Kariathiarim, Kaphira kai Béroth heptakosioi tessarakonta treis.

AP4T HAqWO Xyp4Y wWw 0317 3¥43 LY I
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26. b’ney haramah wagaba™ shesh me’oth “es’rim w’echad.
Ezra2:26 the sons of Ramah and Geba, 621;

26> viol Apapa kal IN'aPaa €€akooio elkoot els.
26 huioi Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis.

YAPr Yo ALY FIYY AWz
D DY DY TIND OnDn WIS
27. ‘an’shey mik’'mas me’ah “es’rim ush’nayim.
Ezra2:27 the men of Michmas, 122;
27> dvdpes Maypas exkatov elkoat dvo.

277 andres Machmas hekaton eikosi duo.

AWCWY Ya-qwo WA x4y oay [4-xi 9 AwWi4 s
o MoU ovipy DINRD VM SR WIRMD

28. ‘an’shey beyth-'el w’ha”ay ma’thayim “es’rim ush’loshah.
Ezra2:28 the men of Bethel and Ai, 223;

28> dvdpes BaiBmA kal Ara TeTpakdolol eikoor Tpels.
28 andres Baithel kai Aia tetrakosioi eikosi treis.

WA YWy WA wWy v9Y Ay 929
D @MW QW 933 "3 w>

29. b’ney n’'bo chamishim ush’nayim.
Ezra2:29 the sons of Nebo, 52;

29> viot NaBov mevrikovta 8bo.
29 huioi Nabou pent€konta duo.

AWWYT WAWYY 24y WA 1% Y 930
O MY DUWRT AND W3R M35

30. b’ney mag’bish me’ah chamishim w’shishah.
Ezra2:30 the sons of Magbish, 156;

30> viol MayeBws ékaTov mevrikovTa &E.
30 huioi Magebos hekaton pentekonta hex.

A0994Yy WAWYH YA x4y 14 qus WAoo Y93
O MY3ITN) DR DNRD PR TR 027V "13N5

31. b’ney “eylam ‘acher ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Ezra2:31 the sons of the other Elam, 1,254;

31> viol HAap--ap xlAtor drakdorol mevrikovta Téooapes.
31 huioi Elam--ar chilioi diakosioi pentékonta tessares.

YA qwoy xy4ly wiw Wan )93
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32. b’ney charim sh'losh me’oth w’ es’rim.
Ezra2:32 the sons of Harim, 320;

<32> Ui«o\l« Hpu}L TpLaK(,)O'LOL GZKOO'L.
32 huioi Eram triakosioi eikosi.

AWHHT WAAWO Xydy 09w pYvdy aiap ad-AY I
O @AM DY NIRG YW IR T THab

33. b'ney-lod chadid w'ono sh’ba” me’oth “es’rim wachamishah.
Ezra2:33 the sons of Lod, Hadid and Ono, 725;

(33> Ui.,O\L AOS, Apu)e KQ.\L QV(J.) é‘lTT(IK(,)O'LOL €,l"KOO'L 1TéV'T€.
33 huioi Lod, Ardth kai Ono heptakosioi eikosi pente.

AWYHY W30994 x4y WW THL Y53
D WRM 2WwaR MR w"brp‘ 7 M3

34. b’ney y’recho sh’losh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:34 the men of Jericho, 345;

<34> UE,O\L IGPLX(D TpLG.KéO’LOL TGO’O’CLPG,.KOVT(I. ’lTéV’I'G.

34 huioi lerichd triakosioi tessarakonta pente.

YAWWY Xp4Y wwy YR E xwiw a4y F a9
O OWOw NiND WY 0BSY MW NI "33

35. b’ney s’'na’ah sh’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth ush’loshim.
Ezra2:35 the sons of Senaah, 3,630.

35> viol Zavaa TpLoxiAiol e€akdoiol TpLdkovTa. --
35 huioi Sanaa trischilioi hexakosioi triakonta. --

Xyp4y owx oypwa xi g¢ 3ioai Y9 Yiyayas
AW Wy W30 9w

o Mou ooy
36. hakohanim b’ney y'da™'yah I'beyth yeshu a t'sha™ me’oth shib’"im ush’loshah.
Ezra2:36 The priests: the sons of Jedaiah of the house of Jeshua, 973;

\ e ¢ ~ e\ ~ ” b ~ 4 e / ~
(36> KaL oL L€p€ LS® VLOL I€80'UCL 'T(.p OLK(JL.) I’T]O'O'U €VVAKOOLOL €BSOP/T]KOVTG, Tp€ LS.

36 kai hoi hiereis; huioi Iedoua t§ oikd [esou ennakosioi hebdomékonta treis.
YAYWY YWY )4 Y4 AP e
O DO DOWRM NP8 ;N M3

37. b’ney ‘imer ‘eleph chamishim ush’nayim.
Ezra2:37 the sons of Immer, 1,052;

37> viot Eppmp xlAroL mevrkovra dbo.
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37 huioi Emmeér chilioi pentékonta duo.

A0 IWY YA 0994 WA x4y 14 qrHW) Y Iss
D MYIL DOWITN DIMND PR MWD M3ns

38. b'ney phash’chur ‘eleph ma’thayim ‘ar’ba’im w’shib’ ah.
Ezra2:38 the sons of Pashhur, 1,247;

<38> Ui.,O\L (I)(IO'O'OUP Xl,.)\LOL SL(IK(,)O'LOL T€0'0'Q.p(/1KOVT(1 é"lTT(,I.

38 huioi Phassour chilioi diakosioi tessarakonta hepta.

qwo 309wy 74 WM A I a9
O Mipy Myaw) f2% 070 "3ws

39. b'’ney charim ‘eleph w'shib’ " ah “asar.
Ezra2:39 the sons of Harim, 1,017.

39> viot Hpep. xtAroL €émra. --
39 huioi Erem chilioi hepta. --

AVTara Y3 (4yady ovwaiys yivdaw
09947 YAogw
DoAY TN 2325 DRI vwhia ombns

O yaATRY
40. hal’'wiim b’ney-yeshu™a w’qgad’mi’el lib’ney hodaw’yah shib'“im w’ar’ba’ah.
Ezra2:40 The Levites: the sons of Jeshua and Kadmiel, of the sons of Hodaviah, 74.
40> kai ol Aevitar: viol 'Inood kat KadpimA 1ols viols QBovia éBSopmkovra Téooapes.
40 kai hoi Leuitai; huioi I&sou kai Kadmiél tois huiois Odouia hebdomékonta tessares.

AJYWY JAqwe A4y JF4 1Y YA99wWrA 4
D IR DY 18R 9N 733 OOTURT R

41. ham'shor’rim b’ney ‘asaph me’ah “es’rim ush’monah.
Ezra2:41 The singers: the sons of Asaph, 128.

41> ol d8ovTes: viol Acad ékaTov elkoot OkT®.
41 hoi adontes; huioi Asaph hekaton eikosi okto.

Jry®-1y9 qe4-Y9 Yrdwoays Yaqowa Yde
YAWEW A4y ya 29w Y9 481 eH YI IrFoiYys
Bow X'y

150713 RT3 DIDWTID DY "33 s
DoWOU XD OD0 "3W "3 NDUWT "33 2I3PYTIID

D :FTYYm
42. b'ney hasho “arim b’ney-shalum b’ney-'ater b’ney-tal’mon b’ney-"aqub b’'ney chatita’
b’ney shobay hakol me’ah sh'loshim w'thish’ ah.
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Ezra2:42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon,
the sons of Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, in all 139.

42> viol TV TLAWP®V* vlol Zadovp, viot ATmp, viol Tedpwv, viol Akouf, viol ATiTa, viol
Yafaov, oL TAVTES EKATOV TPLAKOVTA EVVEQ. --

42 huioi ton pyloron; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon, huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabaou,
hoi pantes hekaton triakonta ennea. --

XY09® Y9 £JYWH LY 4HIN-LYI YALYLXY3 3
MY3L 933 XDAWMTTIIT XT3 0N w
43. han'thinim b’ney-tsicha’ b’ney-chasupha’ b’ney taba oth.
Ezra2:43 The temple servants: the sons of Ziha, the sons of Hasupha, the sons of Tabbaoth,
43> ot vabuvatiol: viol Xouia, viol Acovde, viol Tafawb,
43 hoi nathinaioi; huioi Souia, huioi Asouphe, huioi Tabaoth,

Jraj Y3 4301F1Y9 FIP-1YIa
179D "33 ROY°O~713 O3 e

44. b'ney-qgeros b’ney-si aha’ b'ney phadon.
Ezra2:44 the sons of Keros, the sons of Siaha, the sons of Padon,

44> viou K'r]paog, viol Eun]a, viol Padwv,
44 huioi Keéraos, huioi So€a, huioi Phadon,

:9YPO Y9 3I9NUAYI AY I~ Y I4s
129pY "3 M0 T7II MDA m
45. b’ney-I'banah b’ney-chagabah b’ney “aqub.
Ezra2:45 the sons of Lebanah, the sons of Hagabah, the sons of Akkub,
45> viol AaBave, viol Ayafa, viot AkafBwb,
45 huioi Labano, huioi Agaba, huioi Akaboth,

YIH Y9 YWY 9 U S
1T 33 oRETUID 3TN M
46. b’ney-chagab b’ney-sham’lay b’ney chanan.
Ezra2:46 the sons of Hagab, the sons of Shalmai, the sons of Hanan,
46> viol Ayaf, viol Xapadar, viol Avav,
46 huioi Agab, huioi Samalai, huioi Anan,

AT 49 Y9 M1y I [AAYSa
TTINRT "33 M3 SMTMam
47. b'ney-gidel b’'ney-gachar b’ney r’ayah.
Ezra2:47 the sons of Giddel, the sons of Gahar, the sons of Reaiah,
47> viol Kedel, viol I'aep, viol Pema,
47 huioi Kedel, huioi Gaer, huioi Reéa,

YT Y3 4AYPIYS JAneTY S
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48. b'ney-r'tsin b’'ney-n’qgoda’ b’ney gazam.
Ezra2:48 the sons of Rezin, the sons of Nekoda, the sons of Gazzam,
48> viol Pacwv, viol Nekwda, viol Facep,,
48 huioi Rason, huioi Nekoda, huioi Gazem,

AFI Y9 UF) VI 4¥0-2)Fa
993 M3 MDD RIYTMIDn
49. b’ney-"uza’ b’ney-phasecha b'ney besay.
Ezra2:49 the sons of Uzza, the sons of Paseah, the sons of Besai,
49> viol Ovoa, viol (I)a(rr], viol Baot,

49 huioi Ousa, huioi Phasg, huioi Basi,

Y7y Y5 yryoyTys AyFEY 9%
iD707D] "33 OUYRTMII MIPN T
50. b’ney-'as’nah b’ney-m’"inim b’ney n’phisim.
Ezra2:50 the sons of Asnah, the sons of Meunim, the sons of Nephisim,
50> viot Aceva, viot. Mawwip, viol Nadiowv,
50 huioi Asena, huioi Maonim, huioi Naphison,

THIM 393 477PH-2Y3 PYIPI-Y 35
I 933 RDIPTUID PIDPITMIDN

51. b’ney-baq’buq b’ney-chaqupha’ b’ney char’chur.
Ezra2:51 the sons of Bakbuk, the sons of Hakupha, the sons of Harhur,

«S1> viot BaxBouk, viol Akida, viol Apovp,
51 huioi Bakbouk, huioi Akipha, huioi Arour,

WA LY I 44y -Y 9 xydha-iY s
IRYTID 733 RTMRTMI MOEIT2:
52. b’ney-bats’luth b’ney-m’chida’ b’ney char’sha’.
Ezra2:52 the sons of Bazluth, the sons of Mehida, the sons of Harsha,
52> viot Bacadwb, viol Maovda, viol Apmoa,
52 huioi Basaloth, huioi Maouda, huioi Arésa,

Hyx-2-19 49F3-F-3-7/9 Fre99-3-79s3
120773 R0°0773 OIPNATNa
53. b’'ney-bar'qos b’ney-sis’ra’ b’ney-thamach.
Ezra2:53 the sons of Barkos, the sons of Sisera, the sons of Temah,
53> viol Bapkovs, viol Xioapa, viol Oepa,
53 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thema,

47304 Y9 HA-nY Y954
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54. b’ney N'tsiach b'ney chatipha’'.
Ezra2:54 the sons of Neziah, the sons of Hatipha.
<54> U;.O\L NCLO'OUG, UiO\L ATOU(!)CL.

54 huioi Nasoue, huioi Atoupha.

149 xX9)F3-21Y9 10F-1Y9 aWw 1490 Y955
:4ayq)
)3 NTDDTTNI3 VO3 n’m"vrp’ T3V 13

RTITD
55. b’ney “ab’dey sh’lomoh b'ney-sotay b’ney-hasophereth b’ney ph’ruda’.
Ezra2:55 The sons of Solomon’s servants: the sons of Sotai, the sons of Hassophereth, the sons of
Peruda,
55> viot AB8moelpa: viol LaTi, viol Acedmpab, violt Padovpa,
55 huioi Abd€selma; huioi Sati, huioi Asephérath, huioi Phadoura,

(A Y3 YrP9a-1y39 aler-1 Y Ise
:5M M3 7P Moy
56. b’ney-ya™lah b’'ney-dar’qon b’ney gidel.
Ezra2:56 the sons of Jaalah, the sons of Darkon, the sons of Giddel,
56> viol IemAa, viol Aapkwv, viol I'ednA,
56 huioi Ieé€la, huioi Darkon, huioi Gedel,

AY4 Y3 YA Ina x9Y7 Y9 (PeuTiY3 AveIwW YIs
"3 ORI MOPB M3 DM MDY i3

DN

57. b'ney sh’phat’yah b’ney-chatil b’'ney pokereth hats’bayim b’ney’ami.
Ezra2:57 the sons of Shephatiah, the sons of Hattil, the sons of Pochereth-hazzebaim, the sons of
Ami.

«§7> viol ZadaTtia, viot ATA, viol Payepad--acefwrv, vior Hpe.
57 huioi Saphatia, huioi Atil, huioi Phacherath--asebdin, huioi Emi.

WA owx XxXy4Y w/w a\ygw 14490 Y9y yayq/xya\—{y 58
DOYER NIND WU nSY vTay 2331 oorna-Som
O O
58. kal-han’thinim ub’ney “ab’dey sh’lomoh sh’losh me’oth tish’“im ush’nayim.
Ezra2:58 All the temple servants and the sons of Solomons servants were 392.

58> mavTes oL vabviy kal viol AB3moeApa TpLakooiol évevikovta dvo. --
58 pantes hoi nathinin kai huioi Abdéselma triakosioi enene€konta duo. --
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58. w'eleh ha olim mitel melach tel char’sha’ h’rub ‘adan ‘imer w’lo’ yak’lu I’hagld beyth-
'abotham w’zar’ am ‘im miYis'ra’El hem.

Ezra2:59 Now these are those who came up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addan and
Immer, but they were not able to give evidence of their fathers households and their descendants,
whether they were of Yisrael:

59> kal ovTOL OL avaBav'res amo Oelpelebd, @ekap’qo‘a, X(LpovB, Hbav, Eppmp kat odk
Mdvvdodnoav Tod dvayyeldar oikov maTpLds adTOV kal oméppa adTdv et ¢€ Iopan eolv-
59 kai houtoi hoi anabantes apo Thelmeleth, Thelar&sa, Charoub, Edan, Emmér kai ouk &dynasthésan
tou anaggeilai oikon patrias auton kai sperma auton ei ex Israél eisin;

YAWYH Xr4Y Ww far®) Y3 3137819 314 60
:7=l/7W'T’
QORI MRD W N7P2 M3 2wl m>T-330

O DN
60. b’ney-D’laYah b’ney-TobiYah b'ney N'qoda’ shesh me’oth chamishim ush’nayim.
Ezra2:60 the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the sons of Nekoda, 652.

<60> viot Aadara, viol Bova, viol Twfra, viol Nekwda, €akoorol mevtrkovTa dbo.
60 huioi Dalaia, huioi Boua, huioi Tobia, huioi Nekoda, hexakosioi pent€konta duo.

W4 (T4 Y9 rrPa Y9 AU Y9 YAYAYR I v
Wyw=Jo £4PAy AW4 4013 1(F99 xvY3Y Ul
@R VDT "33 PIPT 23 M3 733 DA DT M3IMINo

DY oY NTPM TER 2TV V2103 niaan MRk
61. umib’ney hakohanim b’ney Chaba¥Yah b'ney haqgots b’ney bar’zilay ‘asherlagach mib’noth
bar’zilay hagil’“adi ‘ishah wayiqare’ “al-sh’'mam.
Ezra2:61 Of the sons of the priests: the sons of Habaiah, the sons of Hakkoz, the sons of Barzillai,
who took a wife from the daughters of Barzillai the Gileadite, and he was called by their name.
61> kai amo TOV VLBV TV Lepémv: viol Xafia, viol Akovs, viol BepleAdar, s ElaPev amd
Buyatépwv BepleAhar Tod I'adaaditov yuvaika kal ékAnbn éml 7@ ovopatt adTOV"
61 kai apo ton huion ton hieredon; huioi Chabia, huioi Akous, huioi Berzellai, hos elaben apo thygateron
Berzellai tou Galaaditou gynaika kai ekléthé epi t§ onomati auton;

TR v4RYY 47 WAWHAXYR WXy vWPS al4e2
. . AJAYA-7y
IONI7 NTRI NDY DRI 0N WP 1PN o
ATROTY
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62. ‘eleh biq'shu k’'thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim'tsa’u way'go’alu min-hak’hunah.
Ezra2:62 These searched among their ancestral registration, but they could not be located;
therefore they were considered unclean and excluded from the priesthood.

<62> oVToL, élNTnoav ypadny adtdv ol peboweotp, kal oty edpédnoav: kal fyxioretbnoav
amo THs LepaTelas,

62 houtoi, ez€t€san graph&n auton hoi methoesim, kai ouch heurethésan; kai €gchisteuthé€san apo tes
hierateias,

WaAWwx/y Wwaqr4d Y3y awo ao
WD 10DXTRD Wi D7D NDWIRT R0

MNP DOIND TID TRy TV oWTRn
63. wayo’mer hatir’'shatha’ lahem ‘asher lo’-yo’k’lu miqodesh hagqadashim “ad “amod kohen
Purim ul’thumim.
Ezra2:63 The governor said to them that they should not eat from the most holy things until a
priest stood up with Urim and Thummim.

63> kal elmrev ABepoaba adTols Tod w1 dayelv &mod Tod dylov TdV dylwv, éws dvaoTi
Lepevs Tols o Tilovoly kal Tols Telelots. ==

63 kai eipen Athersatha autois tou mé& phagein apo tou hagiou ton hagion, heds anast€ hiereus tois
photizousin kai tois teleiois. --

xp4y-wiw W)k 4799 994 AH4Y (AFAY e

:74/WW
MXR~wOU DBOR NITT vITR MRD OIpn-OD o
oY

64. kal-haqahal k’echad ‘ar’ba’ ribo’ ‘al’payim sh’losh-me’oth shishim.

Ezra2:64 The whole assembly numbered 42,360,

64> maoa 8¢ 1) ékkAnola ds ets, Téooapes puptddes duoyiAiol Tprakdoiol EfNkovTa
64 pasa de hé ekkl€sia hos heis, tessares myriades dischilioi triakosioi hex&konta

wiw W) l4 xosw al4 Yaixay4y yarage a9Yes
WXy XpIIVYY J99vy YAy 09wy YaAwdw xr4y
Wou DN NYIW PR DTNRR DTV Ta%nmo

:DMRG NN oTwn o) nyawy owow niNg
65. mil’bad “ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’ ath ‘alaphim sh’losh me’oth sh’loshim
w'shib’ ah w’lahem m’shor’rim um’shor’roth ma’thayim.
Ezra2:65 besides their male and female servants who numbered 7,337; and they had 200 singing
men and women.

\ / S A \ ~ LA q ¢ ’ 4 ’
65> ywpls doVAwV aOTOV kal TaLdLoKBY ATV, OVTOL ETTAKLOKLALOL TPLAKOGLOL TPLAKOVTA

e ’ \ o ” \ 7 /
€TTG* Kal oVvTOL GdovTes kal ddovoar drakodooL
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65 choris doulon auton kai paidiskon auton, houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta; kai houtoi
adontes kai adousai diakosioi;

YRXEYy JATaq) Awwy yawlv xvgy 09w y3iFries
AWYHY Y30 944
DWND DTYTTR MEE DO NiNg YW ORI w0

TWR DOwany

66. suseyhem sh’ba” me’oth sh’loshim w’shishah pir’'deyhem ma’thayim’ar’ba’im
wachamishah.
Ezra2:66 Their horses were 736; their mules, 245;

9 A~ e ) ’ e (e 5 A ’ ’ ’,
<66> t’ﬂ"ﬂ'OL AUVTWV ETTAKOOLOL TPLAKOVTA é&, TPLOVOL AV TWV SL(IKOO'LOL TECOTUPAKOVTA TTEVTE,

66 hippoi auton heptakosioi triakonta hex, hémionoi auton diakosioi tessarakonta pente,

XWW YA9YH AWIHY YW xv4Y 09494 Yaidyer
WA qwoy xr4Y ogw Wi )/4
NYY oomnn wnm Do NN vanR omenio

D oY) NING vaw ooy
67. g’'maleyhem ‘ar’ba™ me’oth sh’loshim wachamishah chamorim shesheth ‘alaphim sh’ba”
me’oth w’ es’rim.
Ezra2:67 their camels, 435; their donkeys, 6,720.
67> kapmAoL aOTOV TETPAKOOLOL TPLAKOVTA TEVTE, SvoL adTOV e€akioylALol €émTakdoLoL
elkoou. --
67 kaméloi auton tetrakosioi triakonta pente, onoi autdon hexakischilioi heptakosioi eikosi. --

WOWT9E 9 W4 avait xi- 9 W4v99 xv943 w49 es
vy -Jo yaiwonl waald4a xa 9. yv9ayxy
DU TN MY MR ONI3D MIDNT WRTRIN

2900 =5Y nynS ooorT 3% 13Tanm

68. umera’shey ha’aboth b’bo’am I’'beyth ‘asher bi¥'rushalam hith’nad’bu 'beyth

’ha”amido “al-m’kono.
Ezra2:68 Some of the heads of father’s households, when they arrived at the house of
which is in Yerushalam, offered willingly for the house of to restore it on its
foundation.
68> kal &mo dpydvTOV TATPLOV év TH ENBelv avToLs els oikov kuplov ToV év Iepovoadmp
fkovoLdoavTo els oilkov Tod Beod Tod oTfHicar adTov ém T éTotpactav adTod:
68 kai apo archonton patrion en tg elthein autous eis oikon kyriou ton en Ierousalém heékousiasanto eis

oikon tou theou tou st€sai auton epi tén hetoimasian autou;

WAYryyIa 93T ay4ya anv4d vIX) YHYY e
XYXYTY WA) & xWR WAy JFYY J4T Xr 499w
A4y 7373y
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69. k'’kocham nath’nu 'otsar ham’'la’kah zahab dar’k’monimshesh-ribo’wth wa’eleph s
w’keseph manim chamesheth ‘alaphim w’kath’noth kohanim me’ah.

Ezra2:69 According to their ability they gave to the treasury for the work 61,000 gold drachmas
and 5,000 silver minas and 100 priestly garments.

09> os 1 dhvapis ad TRV Edwkav els Bnoavpov Tod €pyov xpuotov kabapov, pval €€ pupLades
kal ylAiat, kat apyvpLov, pval mevrtakioyiAiat, katl kobwvor TdV Lepéwv ékaTov. --

69 hos hé dynamis auton edokan eis thésauron tou ergou chrysion katharon, mnai hex myriades kai
chiliai, kai argyrion, mnai pentakischiliai, kai kothonoi ton hiereon hekaton. --

yA-qorwar Yaq9wyar Yoa-yyy YaA-rdar yayaya vswar o
31909 (49wA-JYr Yar9es yiyaixyay
OO 2YT0WRmM YT ONPm 07D 10wy

O IIMIYE ONTENTOR) OTIva ohnim
70. wayesh’bu hakohanim w’hal’wiim umin-ha am w’ham’shor’rim w'hasho “arim
w’han’thinim b’“areyhem w'kal-Yis'ra’El b’ areyhem.
Ezra2:70 Now the priests and the Levites, some of the people, the singers, the gatekeepers and the
temple servants lived in their cities, and all Yisrael in their cities.

<70> kai éxdBuoav ol Lepels kal ol Aevitar kal ol &mo Tod Aaod kal ol dSovTes kal ol
\ \ e 9 4 9 ~ \ ~ b 4 9 ~
mudwpol kat ot vabvip év modeowv adTdV kal was IopamA év modeowv adTdv.
70 kai ekathisan hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi apo tou laou kai hoi adontes kai hoi pyloroi kai hoi
nathinim en polesin auton kai pas Israél en polesin auton.

Chapter 3

TIF4AT Y2909 (49wA AYIy A0 IWA WaHR OAY Ezed:
WWe4L -4 ap4 wa 4y Wos
DX O OTYI ORIWY 7331w WM wan

O :0PgATTOR IR wRD DY
1. wayiga™ hachodesh hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El be arim s waye’as’phu ha am k’ish ‘echad ‘el-
¥Y’rushalam.

Ezra3:1 Now when the seventh month came, and the sons of Yisrael were in the cities, the people
gathered together as one man to Yerushalam.

3:1> Kal édpbacev 6 pnv 6 €BSopoo--kat ol viol IopamA év moAeoiv adTdV--kal ovvixdn 6
Aaods ds avip ets els lepovoaln.

1 Kai ephthasen ho mén ho hebdomos--kai hoi huioi Israél en polesin auton--kai synéchthé ho laos hos
aner heis eis Ierousalém.

(999T7 Wayaya TAH4y PanviL Y9 oywa Wiy,

Hebrew Scriptures Interlinear — page 19



(49w AACE UITY x4 v)IY YAULY (4Ax(4W) 3
YAA4AWA LAWY Xqyxg Irxyy xvlo yale xyleal
2337 DMITE0 TR PIEPTIR YW op71a

OXTY TOR MITTIR 123N IR OXFORE T3
DORTTUNR YR MMIN3 322 MY 1hy mbynS

2. wayaqam yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu hakohanim uZ’rubabel ben-s$h’al'ti’El
w’echayu wayib'nu ‘eth-miz’bach Yis'ra’El 'ha”aloth “alayu “oloth kakathub
b’thorath ‘ish- .

Ezra3:2 Then Jeshua the son of Jozadak and his brothers the priests, and Zerubbabel the son of
Shealtiel and his brothers arose and built the altar of Yisrael to offer burnt offerings on
it, as it is written in the law of , the man of

2> kal aveéoTm Inoods 0 100 Iwoedex kal ol adeddol adTod Lepels kal ZopoPafel 6 Tod
XalaBun kal ol ddeddol adTod kal pkodépmoav 10 Buoractiprov Beod IopamA Tod
(’IVGVé'YK(IL é"lT, G6T6 (!)>\OK(1.UT(.()O'€L§ K(I.'Tél. T(\I 'ye'ypap,p.éva e’:v V(,)}L(JI) M(.l)‘UO"ﬁ &vepd)"rrov TOU 6606.
2 kai anest€ I€sous ho tou Iosedek kai hoi adelphoi autou hiereis kai Zorobabel ho tou Salathi€l kai hoi
adelphoi autou kai gkodomeésan to thysiastérion theou Isragl tou anenegkai ep’ auto holokautoseis kata ta

gegrammena en nomdg anthropou tou theou.

LYoy WA o Ay 49 Y yvAXITYY-Lo UITYR TIAYAY3
:990Ly 4P3¢ xylo Ararid xylo yilo [oiy xyrq43
BYR ORY TR 7P MRSRTOY 03md w0

TP3a% MDY MM NS 1Moy Sym nivoNT
=iy

3. wayakinu hamiz’becha “al-m’konothayu ki b’eymah “aleyhem me amey ha’aratsoth
waya al “alayu “oloth la “oloth laboger w'la"areb.

Ezra3:3 So they set up the altar on its foundation, for they were terrified because of the peoples of
the lands; and they offered burnt offerings on it to , burnt offerings morning and evening.
3> kal Mrolpacav 170 BuoracTipLov éml TV €ToLpaciav adTod, §TL év kaTamAnEel ém’
aOTOUS AT TOV Aadv TOV yaLdv, kal avéfn ém’ adTo 6AokadTwOoLs TP KUPLY TO TPWL KAl €LS
€omépav.

3 kai hétoimasan to thysiastérion epi tén hetoimasian autou, hoti en katapléxei ep’ autous apo ton ladn

ton gaion, kai anebe ep’ auto holokautosis td kyrid to proi kai eis hesperan.

VFY3 Yr33 Yra xov Irxyy xvyFa U -x4 pwoivy
WYL 9 Wya-q494 eJwhy

—20R3 093 09 N9V 3INDD MDD TN MWy -
:n"3 0T LBYRD

4. waya asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub w' olath yom b’yom b’mis’par k’'mish’pat d’bar-

yom b’yomo.
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Ezra3:4 They celebrated the Feast of Booths, as it is written, and offered the fixed number of
burnt offerings daily, according to the ordinance, as each day required;

4> kal émolnoav TTV €0PTNV TOV CKMNVAOV KATA TO YEYPLILILEVOV KAL OAOKAVTOCELS LEPAY EV
Mépa v aptbpd os 7 kplots Adyov Mpépas v Npépa adTOH

4 kai epoi€san tén heortén ton ské€non kata to gegrammenon kai holokautdseis hémeran en hemera en
arithmg hos hé krisis logon hémeras en hémera autou

AraT Laory -y YAWanly a3Yx x(o Y qu4vs
Ayai-d 394y gayxy Jyly wawaeya
T TYIRTO9% DWINRY TR N2 127NN

T2 12T 2T 509 owiTpnn

5. w'achareyken “olath tamid w’le ul’kal-mo~adey ham’qudashim ul’kol
mith’nadeb n’dabah la .

Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also for the and for all the
fixed festivals of that were consecrated, and from everyone who offered a freewill offering
to

<S> kal peTa To0To OAOKAVTOTELS EVBEAEXLOOD KaAL ELS TAS VOURMVLAS KAl ELS TACAS €0PTAS
TAS NyLacpLévas kal mavTl exovoralopéve ekovdolov T® kupLlw.

5 kai meta touto holokautdseis endelechismou kai eis tas noumeénias kai eis pasas heortas tas
he€giasmenas kai panti hekousiazomeng hekousion t§ kyrig.

ayaid xylo xyloald vdua aoigwa wapld aps WyiYe
:aF1 £ 3var Jyaay
D MYy MSyaS A Syeawn wand TmR ovns

(790 RS 11 5o

6. miom ‘echad lachodesh hash’bi’i hechelu I'ha’aloth “oloth la w’heykal

lo’ yusad.

Ezra3:6 From the first day of the seventh month they began to offer burnt offerings to , but
the foundation of the temple of had not been laid.

9 e ’ ~ ~ \ ~ ¢ 4 R4 9 4 e 7 ~ ’ \ ¢
<6> év Mpépa pLd Tod pmvos Tod €RBoprov TpEavTo AvadépeLy OAokaVTOTELS TY KVPLY® KAl O
oikos kuplov ovk €bepeAiwd.
6 en hémera mia tou ménos tou hebdomou €rxanto anapherein holokautoseis t§ kyrig; kai ho oikos

kyriou ouk ethemeliothé.

Jywe Axwyy y4yr YAwWndy YA Inud JFY-rIxAr
YA-4 Y1337y YA T4 ano 43930 Yaandy Yajand
Wa1lo TP~y wary Jriwey 4177

[RWY MRERI D28 DOWIIDY OUAXMD FRDTIAMT

2708 TRIPTTIR BN VY N30 0D BYTED
D Oy Dj@‘?l‘??_; D 11w RO
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7. wayit’'nu-keseph lachots’bim w’lecharashim uma’akal umish’teh washemen latsidonim
w’latsorim 'habi’ “atsey ‘arazim min-hal’banon ‘el-yam yapho’ k'’rish’'yon koresh melek-
paras “aleyhem.

Ezra3:7 Then they gave money to the masons and carpenters, and food, drink and oil to the

Sidonians and to the Tyrians, to bring cedar wood from Lebanon to the sea at Joppa, according to
the permission they had from Cyrus king of Persia.

\ 9 4 ~ J4 \ ~ )4 \ 4 \ \ \ ¥
<I> kal édwkav apydpLov Tols AaTopoLs kal Tols TékTooLv kal BpodpaTa kal moTa kal élarov
Tols Xmdaviy kal Tols Zwpwv évéykal EVAa k€dpLva amo 100 ALBdvov mpos Bddacoav lommms

9’ 9 ’ , )i ~ ’ 9 9 ,

ka1’ émympmnowv Kipov Bacihéws Ilepodv ém’ adrols. --
7 kai edokan argyrion tois latomois kai tois tektosin kai bromata kai pota kai elaion tois Sedanin kai tois
Sorin enegkai xyla kedrina apo tou Libanou pros thalassan Ioppés kat’ epichorésin Kyrou basileds
Person ep’ autous. --

Wwrad WAad4a x3 974 W4rId xaywa 3ywavrs
oyway J4Ax(4WY9 (999 vihA AYwWa WS

YA 4IALYY YAVEAT YAYAYR JATUL 44WY PantA)S
AIW JAqwo 19y YA T(Ax4 par Yoy Ywrqr A gway
A3 -x1 9 xy4Y-Jo unyl aloyy

oowaIm D ooToNT M3-oR ORIS Mawin mawiaan

VWM DRPPRE IR D337 AP0 o W
DON3T702) ONPM) O30 OO WY PSR
MW DOy 73R MPOTNN 1TRYM oS "awmn
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8. ubashanah hashenith I'bo’am ‘el-beyth li¥Y’rushalam bachodesh hasheni hechelu
z'rubabel ben-sh'al’ti’el w'Yeshu a ben-yotsadaq ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’hal’'wiim
w’kal-haba’im mehash’bi Y'rushalam waya“amidu ‘eth-hal’wiim miben “es’rim shanah
wama ’lah 'natsecha “al-m’le’keth beyth- .

Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of at Yerushalam in the
second month, Zerubbabel the son of Shealtiel and Jeshua the son of Jozadak and the rest of their
brothers the priests and the Levites, and all who came from the captivity to Yerushalam, began
the work and appointed the Levites from twenty years and older to oversee the work of the house
of

\ ~ ¥ ~ )4 ~ 9 ~ 9 \ ’ o ~ ~ 9 ) \
Q> kal év Td éteL TO devTéPW ToD EADETY adTOVS €ls oikov Tod Heod ets Iepovoadnp év pmui
T® devtépw Mp€aTo ZopofaPel 6 Tod LadabinA kal 'Inoods 6 Tob Iwoedex kat ol kaTdAovmoL

~ 9 ~ 9 ~ e e ~ \ e ~ \ /4 e 9 4 9 \ ~ 2 /

TOV A8eAddv adTOV oL Lepels kal oL AeviTtal kal mavTes ol épydLevol Ao THs alypalwotas
eis Iepovoalm kai éotnoav Tovs AeviTas dmd elkooaeTols kal émdvw ém Tovs moLodvTas
Ta €pya év olkw kvplov.
8 kai en tg etei t deuterd tou elthein autous eis oikon tou theou eis Ierousaléem en méni tQ deuterd €rxato
Zorobabel ho tou Salathi€l kai I€sous ho tou Iosedek kai hoi kataloipoi ton adelphon auton hoi hiereis
kai hoi Leuitai kai pantes hoi erchomenoi apo t€s aichmalosias eis lerousalem kai est€san tous Leuitas

apo eikosaetous kai epano epi tous poiountas ta erga en oikd kyriou.
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9. waya amod yeshu a banayu w'echayu qad’mi’el ubanayu b’ney-Yahudah k’echad
I'natsecha “al-"oseh ham'la’kah b’beyth b'ney chenadad b’neyhem wa’acheyhem
hal’'wiim.

Ezra3:9 Then Jeshua with his sons and brothers stood united with Kadmiel and his sons, the sons
of Yahudah and the sons of Henadad with their sons and brothers the Levites, to oversee the
workmen in the temple of

D> kai ot 'Inoods kal ol viol adTod kal ol adeddol avTod, KadpinA kat ot viol adTod
e A\ 9 \ \ ~ \ ” 9 ” ~ ~ e A\ e A\ 9 ~ \
viol Iovda, éml Tovs moLodvTas Ta €pya év oikw Tod Heod, viot Hvadad, viol adTdv kal
adeAdol adTdV oL AeviTar.
9 kai este I€sous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmiél kai hoi huioi autou huioi Iouda, epi

tous poiountas ta erga en oikd tou theou, huioi Enadad, huioi auton kai adelphoi auton hoi Leuitai.

YAYAYA vaiyory Arar (yia-x4 Yiys3 vaFivio
(AL Wax{ny s JF4-2Y3 WA vdAy xyqnnds wawady
49wy Y arra vaz-fo 3yari-x4

O3 ATMYN AT SoITNR 09730 TeM-
OPI? DMPERI NRNTMIR ONPM) MNXEND oowan

ORI T VIOV AYTITON

10. w'yis’du habonim ‘eth-heykal waya amidu hakohanim m’lubashim
bachatsots'roth w’hal’wiim b’ney-'asaph bam’tsil’tayim I'halel ‘eth- “al-y’dey dawid
melek-Yis'ra’El.

Ezra3:10 Now when the builders had laid the foundation of the temple of , the priests stood

in their apparel with trumpets, and the Levites, the sons of Asaph, with cymbals, to praise
according to the directions of King David of Yisrael.

10> kai éBepediwoav Tod otkodopfjoar TOV oikov kKUpLov, kal é0TNOAV OL Lepels

9 )4 9 / \ e ~ e\ 9 / ~ 9 ~ \ 4
€aTolLopévoL év odAmiyEw kal ol AeviTal viol Acad év kupBdAols Tod alvelv Tov kbpLov

b \ ~ )4

emi xeilpas Aaud Baodéws IopanA

10 kai ethemeliosan tou oikodomeésai ton oikon kyriou, kai est€san hoi hiereis estolismenoi en salpigxin
kai hoi Leuitai huioi Asaph en kymbalois tou ainein ton kyrion epi cheiras Dauid basileds Israél

vafy Wlrol-ay Jve iy arail xayasy J(39 7oy
a3 Alvan Aoyqx yvoiq] Woa-Jyy (4qwi-(o
Arai-xi-9 aFyy (o arail

mon 02w 290 D TP NTAa SH03 nyme
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11. waya anu b’halel ub’hodoth la ki tob ki-I""olam chas'do “al-Yis'ra’El w’kal-

ha am heri’u th’ru”ah g’dolah b’halel la “al husad beyth- .

Ezra3:11 They sang, praising and giving thanks to , saying, For He is good, for His
lovingkindness is upon Yisrael forever. And all the people shouted with a great shout when they
praised because the foundation of the house of was laid.

\ 9 ’ bl £ \ 4 ~ ’ 4 b4 4 74 b \ 2 A~
A1> kai amexplbnoav év alve kal avbopodloynoer 16 kvplw, 61L dyabov, 8TL els TOV aldva
\ ¥ 9 ~ 9 \ \ ~ e \ 9 4 \ / b ~ ~ ’ b \
70 éeos avTod émi IopamA. kal mas 6 Aaods éonparvov Gwviv peyadmv alvelv 76 kvplw Em
Bepeduboer olkov kuplov.
11 kai apekrithésan en aing kai anthomologesei tg kyrid, hoti agathon, hoti eis ton aiona to eleos autou

epi Isra€l. kai pas ho laos es€mainon phonén megalén ainein tg kyrid epi themeliosei oikou kyriou.

W4 YRYPTR X943 AWLY YATAAY Y3YAYAY YA 99v e
YY3 YATYA09 X33 AT vaFi g frw4ed X2 IAX4 v44
(P YA9ad AMYWI Aoraxd Y39y draq res

TN DOIPTT MIRT WNT OMDm D7D 0

023 QY3 M3 1 17973 TWRDT M3TTNR N
(5 o7 mmeia myanna ovam 5iT Bipl

12. w’rabim mehakohanim w’hal’wiim w’ra’shey ha’aboth haz’genim ‘asher ra’u ‘eth-
habayith hari'shon b’yas’do zeh habayith b’"eyneyhem bokim b’qol gadol w'rabim bith'ru“ah
b’sim’chah I'harim qol.

Ezra3:12 Yet many of the priests and Levites and heads of fathers’ households, the old men who
had seen the first temple, wept with a loud voice when the foundation of this house was laid before
their eyes, while many shouted aloud for joy,

12> kal moAAol 4o TdV Lepéwv kal TOV AevLTdv kal dpyovTes TOV maTpLdv ol mpeafiTepor,
ot eldooav Tov oikov ToV mpdTOV &v Bepedidoer adTod kal TodTov TOV olkov év ddBadpols
aOTOV, ékAarov povi) peydAm, kal dxAos év onpaocia pet’ eddpocivrs Tod vdoar M-

12 kai polloi apo ton hiereon kai ton Leuiton kai archontes ton patrion hoi presbyteroi, hoi eidosan ton
oikon ton proton en themelidsei autou kai touton ton oikon en ophthalmois auton, eklaion phon§ megalg,

kai ochlos en s€masia met’ euphrosynés tou huyosai gdén;

Y3 vl AaMywa xovqx v YA-qiyY ¥oa Ji 4y
oywy (rPAT Alra AoTIX YAo0aqy Yoz iy Yo3

PYHYy (-a0

QU "33 D7 MmRiT nyanm 5P oaDn ovn PN
vnwy SIPm 129 IYInR 0WhTR oy 0D

D PN~y

13. w’eyn ha am makirim gol t’ru”ath hasim’chah I'qol b’ki ha am ki ha“am m'ri’im t'ru”ah
g'dolah w’hagol nish’'ma” “ad-I'merachoq.
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Ezra3:13 so that the people could not distinguish the sound of the shout of joy from the sound of
the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout, and the sound was heard far
away.

<13> kat ovk ﬁv 0 Aaos émyLvdokwv pwviy onpacias Ths edPpoovis &md Ths Pwviis Tod
kAavBpod Tod Aaod, 1L 0 Aads ékpatyacev dwvi) peyddn, kal 1) ¢pov MrodeTo Ews Ao
pakpobev.

13 kai ouk &n ho laos epigindskon phonén s€masias t&€s euphrosynés apo t€s phonés tou klauthmou tou
laou, hoti ho laos ekraugasen phong megalg, kai hé phoné ekoueto heds apo makrothen.

Chapter 4

YY1 AdvIA AYITRY JYRYIT R4TAT Aqh YOYWAY Ezrast
(49w Aal4 arard Y33
0333 119930 232703 122333 TI7AMY 90X RN

DR TOR MR 52T
Ezra4:1. wayish'm’"u tsarey Yahudah ubin’yamin ki-b’ney hagolah bonimiheykal la
Yis'ra’El
Ezrad:1 Now when the enemies of Yahudah and Benjamin heard that the people of the exile were
building a temple to Yisrael,

4:1> Kal fikovoav ol BAiBovres Iovda kal Beviapiv 1 ol viol THs dmoikias oikodop.odoly
oikov 16 kvplw 0ed Iopan,

1 Kai €kousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin hoti hoi huioi t€s apoikias oikodomousin oikon t§
kyrig thed Israél,

A79) YAl T4y xr94a AW ley (9994 vwARve
LYLY WAUIT YIMI4 44y WYARALLL wWrday WYY 3y wywo
A7 vIx4 adowa qvw4 y 14y 454

332 077 MR NIaRT WNDTOR D33T08 wiina

IR XS 0pTOND Wit oD D oony
TR 0N -r‘v::m WX PR 7T TOR WM DMIT

2. wayig’shu ‘el-Z'rubabel w’el-ra shey ha’aboth wayo 'm’ru lahem nib’neh“imakem ki hahem
nid’rosh | w’lo’ ‘anach’nu zob’chim mimey ‘esar chadon melek ‘ashur hama“aleh
‘othanu poh.

Ezra4:2 they approached Zerubbabel and the heads of fathers’ households, and said to them, Let
us build with you, for we, like you, seek ; and we have been sacrificing to Him since the
days of Esarhaddon king of Assyria, who brought us up here.

2> kat fyyeoav mpos ZopoPaBel kal mpos Tovs dpyovTas TV TaTpL@V Kal elmav adTols
Oikodopmoopev ped’ dpdv, T os Vpels éxlnrodpev 7@ Hed VLoV, kal adTH Mpels
Buoralopev dmo Mpuepdv Acapaddwv Bactdéns Agoovp Tod évéykavTtos Muas ®de.

2 kai eggisan pros Zorobabel kai pros tous archontas ton patrion kai eipan autois Oikodomésomen meth’
hymon, hoti hos hymeis ekz&toumen tg thed hymon, kai autd hémeis thysiazomen apo hémeron

Asaraddon basileds Assour tou enegkantos hémas hode.
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3. wayo’'mer lahem Z’rubabel w'yeshu a ush’ar ra’shey ha’aboth I'Yis'ra’El lo’-lakem walanu
lib’'noth bayith | ki ‘anach’nu yachad nib’neh la Yis'ra’El ka’asher

tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras.

Ezrad:3 But Zerubbabel and Jeshua and the rest of the heads of fathers households of Yisrael said
to them, You have nothing in common with us in building a house to ; but we ourselves will
together build to Yisrael, as King Cyrus, the king of Persia has commanded us.

\ o \ 9 \ \ ~ \ e / ~ b 4 ~

3> kal eLmev mpos avTovs ZopoPaPel kal 'Inoods katl ol kaTadovmoL TGV aApyOVTOV TRV
maTpLdv Tod Iopamh Ody Mpiv kat Vpiv Tod oikodopfioal oikov Td Bed Mudv, 3L Npets

9 A\ \ \ 9 \ 9 / ~ ’ ~ e ~ e 9 ’ e ~ ~ e \
avToL €Tl TO AVTO olkodopmoopev T® kvplw Hed Mpdv, ws éveteldaTo M iv Kdpos 0 BaciAevs
Iepoav.
3 kai eipen pros autous Zorobabel kai I€sous kai hoi kataloipoi ton archonton ton patrion tou Isragl Ouch
h&min kai hymin tou oikodomésai oikon tg thed hemon, hoti heémeis autoi epi to auto oikodomésomen to
kyrig thed hémon, hos eneteilato hemin Kyros ho basileus Person.

yxv4 YAy Aarai-yo ai Yai )y nq4a-yo aaire
XY 94
OoTT2IRY TTMTAY 0T 2URTR PONTTOY T
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4. way’hi "am-ha’arets m’rapim y’dey "am-Yahudah um’balahim ‘otham lib’noth.
Ezrad:4 Then the people of the land discouraged the people of Yahudah, and frightened them
from building,
> kai M 6 Aads Tis yiis éxAdov Tas xelpas Tod Aaod Touda kal évemodilov adrovs Tod
olkodopetv
4 kai €n ho laos t&s gés eklyon tas cheiras tou laou louda kai enepodizon autous tou oikodomein

Wty Y=Ly yxro 93 Yanora ¥ailo Wi qyFrs
F97°Yy wraqa xyydy-aor F47 Yy
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5. w'sok’rim “aleyhem yo “atsim I'hapher “atsatham kal-y’mey Koresh melek paras w’ ad-
mal’kuth dar’'yawesh melek-paras.
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Ezra4:5 and hired counselors against them to frustrate their counsel all the days of Cyrus king of
Persia, even until the reign of Darius king of Persia.

<S> kal proBodpevor ém’ adTovs Bovdevopevol Tod Sraockeddoar BovAnv adTdV TMaoas Tas
nrépas Kopov Baoidéws Iepodv kal éws Baocihetas Aapetov Baodéws Ilepodv.

5 kai misthoumenoi ep’ autous bouleuomenoi tou diaskedasai boulén autdon pasas tas hémeras Kyrou
basileds Person kai heds basileias Dareiou basileds Person.
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6. ub’mal’kuth ‘achash’werosh bith’chilath mal’kutho kath’bu sit'nah “al-yosh’bey Yahudah
wiY'rushalam.
Ezra4:6 Now in the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, they wrote an accusation
against the inhabitants of Yahudah and Yerushalam.
6> Kai év Baoidela Acovnpov év apyf) BaoiAelas adTod éypafav émoToAnv ém oikodvTas
IO‘USCL K(I.\L I€p0U0’(1>\’T“L.
6 Kai en basileia Asou€rou en archg basileias autou egrapsan epistolén epi oikountas louda kai

Ierousalém.
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7. ubimey ‘ar’tach’shas’ta’ kathab bish'lam mith’r’dath tab’el ush’ar k’nawotho “al-
‘ar’tach’shas’ta’ melek paras uk’thab hanish’t’'wan kathub ‘aramith um’thur’'gam ‘aramith.
Ezra4:7 And in the days of Artaxerxes, Bishlam, Mithredath, Tabeel and the rest of his colleagues
wrote to Artaxerxes king of Persia; and the text of the letter was written in Aramaic and
translated from Aramaic.
D> kai év Mpépars ApBacacba éypaev év elpmvy Mibpaddtn TaBen ovv kal Tots Aovmols
ovvdovAois avTod mpos Apbacacta Baoiéa Ilepodv: Eypalev 6 bopoddyos ypadmnv LvpLoTi
KaLl T)PR1VEVREVT V.
7 kai en hémerais Arthasastha egrapsen en eirén§é Mithradatg Tabegl syn kai tois loipois syndoulois
autou pros Arthasastha basilea Person; egrapsen ho phorologos graphén Syristi kai herméneumenén.
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8. r'chum b’ el-t’"em w’shim’shay saph’ra’ k’thabu ‘ig’rah chadah “al-¥’rush’lem
Par'tach’shas’t’ mal’ka’ k’'nema’.
Ezra4:8 Rehum the commander and Shimshai the scribe wrote a letter against Yerushalam to
King Artaxerxes, as follows

8> Paovp BaaATap kal Zapoar 6 ypappateds éypaldav ématodv plav kata lepovoadnp
70 ApBacacba BaotAel.
8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan epistolén mian kata Ierousalém t§ Arthasastha

basilei.
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9. ‘edayin r'chum b’ el-t’"em w’shim’shay saph’ra’ ush’ar k’'nawath’hon dinaye’
wa'’aphar’sath’kaye’ tar’p’laye’ ‘aphar’saye’ ‘ar’k’'way bab’laye’ shushan’kaye’ dihu’
“el’'maye’.

Ezra4:9 then wrote Rehum the commander and Shimshai the scribe and the rest of their

colleagues, the judges and the lesser governors, the officials, the secretaries, the men of Erech, the
Babylonians, the men of Susa, that is, the Elamites,

9> 1ade ékpivev Paouvp BaadTap kal Lapoar 0 ypappateds kal ol kaTaloLmol cuvSovAol
Mpev, Awator, Abapoabayator, Tapdaddaior, Abapoator, Apxvatior, BaBuvAdvior,
Yovoavayatot (ol elorv HAapalor)

9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus kai hoi kataloipoi syndouloi hémon, Dinaioi,

Apharsathachaioi, Tarphallaioi, Apharsaioi, Archuaioi, Babylonioi, Sousanachaioi (hoi eisin Elamaioi)

THA IXTAY 491PY 499 P/F4 A A 4394 94w o
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10. ush’ar ‘umaya’ di hag’li ‘as’'napar raba’ w'yaqgira’ w’hotheb himo b'gir’'yah di sham'rayin
ush’ar “abar-naharah uk’"eneth.
Ezra4:10 and the rest of the nations which the great and honorable Osnappar deported and
settled in the city of Samaria, and in the rest of the region beyond the River. Now
10> kal ol katdlovmor EBvadv, mv dmpkioev Acevvadap 6 péyas Kal 6 TLLLOS KAl KATHKLTEY
aDTOUS €V TONETLY TS LORLOPWV, KAL TO KATAAOLTOV Té€PAV TOD TOTAROD*
10 kai hoi kataloipoi ethnon, hon apgkisen Asennaphar ho megas kai ho timios kai katgkisen autous en

polesin t&€s Somorodn, kai to kataloipon peran tou potamou;

gxwwixq4-£o 2aydo YHLW A £xq414 YW4) Ay
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11. d’nah par’shegen ‘igar’ta’ di sh’lachu “alohi “al-’ar’tach’shas’t’mal’ka’ “ab’dayik ‘enash
“abar-naharah uk’"eneth.
Ezra4:11 this is the copy of the letter which they sent to him: To King Artaxerxes: Your servants,

the men in the region beyond the River, and now

A1 abm 7 Suatayr Ts émoTods, Ns dméotelav mpos avTév [lpos Apbacacha Bacidéa
Tatdés oov avdpes ﬁépav TOU TOTApROV.

11 haut€ hé diatage t€s epistoles, he&s apesteilan pros auton Pros Arthasastha basilea paides sou andres

peran tou potamou.
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12. y'di"a lehewe’ 'mal’ka’ di y’hudaye’ di s'liqu min-'wathak “aleyna’ ‘atho li¥'rush’lem
qir'y’tha’ marad’ta’ ubi’ysh’ta’ banayin w'shuray ‘esh’k’lilu w’ushaya’ yachitu.

Ezrad:12 let it be known to the king that the Jews who came up from you have come to us at
Yerushalam; they are rebuilding the rebellious and evil city and are finishing the walls and
repairing the foundations.

A2> yvooTov éoTw T® BaotAel 81 ol Iovdailol dvaBavres amo ood €’ Mpds HABoocav els
Iepovoadmp: Tv WOAW TV dTooTATLY KAl TovTpAv olkodopodoLy, kal Ta Telym avTs
KQTNPTLORLEVOL €LOLY, kal Depellovs adTis aviPmwoav.

12 gnoston estd tJ basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes apo sou eph’ hémas €lthosan eis Ierousalém; tén
polin tén apostatin kai ponéran oikodomousin, kai ta teiché autés katertismenoi eisin, kai themelious
autés anuyosan.

4y 9xx ya 4x249P J3 4 4yM{ 4730 0141 Yoy 13
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13. k" an y'di"a lehewe’ I'mal’ka’ di hen qgir'y'tha’ dak tith’b’ne’ w'shurayah yish’tak’l'lun
min’dah-b’lo wahalak la’ yin't'nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq.

Ezra4:13 Now let it be known to the king, that if that city is rebuilt and the walls are finished, they
will not pay tribute, custom or toll, and it will damage the revenue of the kings.
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13> vdv odv 'yvu)o"r(\)v €oTw T® Bacl)\e?, ST éav “f] TOALS éKef.vn &vomoSop."qe"ﬁ KoL TO ’rell.x"r]
adTs kaTapTioBdoLy, GpopoL ovk €oovTal oL 0vde ddoovolv: kal TodTo BaciAels
KOKOTTOLE L.

13 nyn oun gnoston estd tg basilei hoti ean hé polis ekeing anoikodométhg kai ta teich€ autes
katartisthosin, phoroi ouk esontai soi oude dosousin; kai touto basileis kakopoiei.
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14. k'"an kal-qabel di-m’lach heyk’la’ m'lach’na’ w'“ar'wath mal’ka’ la’ ‘arik-lana’
’mecheze’ “al-d’nah sh’lach’na’ w’hoda™’na’ I'mal’ka’.

Ezra4:14 Now because we are in the service of the palace, and it is not fitting for us to see the
kings dishonor, therefore we have sent and informed the king,

(14) K(I\L (iO'X’T]p.OO"lSV’T]V BQ.O'L)\é(x)S O‘l’)K é&EO’TLV ’T(",L’I:V 1,861\1' SL(\I TOGTO é"lTép,llJ(IpuGV K(I\L
éyvoptoapev 10 BaclAel,

14 kai aschémosynén basileds ouk exestin hémin idein; dia touto epempsamen kai egnorisamen to
basilei,
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15. di y’baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’
w'thin’da’ di qir'y'tha’ dak gir'ya’ marada’ um’han’z’qath mal’kin um’dinan w'esh’tadur
“ab’din b’gauah min-yomath “al’'ma’ “al-d’nah qir'y’tha’ dak hachar’bath.

Ezra4:15 so that a search may be made in the record books of your fathers. And you will discover
in the record books and learn that that city is a rebellious city and damaging to kings and
provinces, and that they have incited revolt within it in past days; therefore that city was laid
waste.

15> tva emokéPmral év BLfAle DTORVNLATLOROD TAOV TATEPWY TOV, KAl EVPNTELS KAL YVOOT
&1L 1 mOALs éxelvn TOALs ATTOoTATLS kKal kakomolodoa BactAels kal yopas, kal pvyadia
SobAwv év péow adTiis amo xpdvov aldvos: dia TadTa 1) moAs abTn Menuodn.
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15 hina episkepsetai en biblig hypomnématismou ton paterdn sou, kai heuréseis kai gnosg hoti hé polis
ekeiné polis apostatis kai kakopoiousa basileis kai choras, kai phygadia doulon en mesg autés apo

chronon aionos; dia tauta hé polis hauté érémothé.
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16. m’hod’"in ‘anach’nah 'mal’ka’ di hen qir'y’tha’ dak tith’b’ne’ w’shurayah yish’tak’'l'lun
lagabel d’nah chalaq ba abar nahara’ la’ ‘ithay lak.

Ezrad4:16 We inform the king that if that city is rebuilt and the walls finished, as a result you will
have no possession in the province beyond the River.

16> yvopilopev odv Npels T® Baotel 1 éav 1) mOALs éxelvn olkodopmBi kat Ta Telym
adTis kaTapTodi), ovk éoTLv cou elpnv.

16 gnorizomen oun hémeis td basilei hoti ean h€ polis ekeiné oikodométhg kai ta teiché autes katartisthg,

ouk estin soi eiréne€.
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17. pith’gama’ sh’lach mal’ka’ “al-r’'chum b’ el-t’"em w’shim’shay saph’ra’ ush’ar
k’nawath’hon di yath’bin b’sham’rayin ush’ar “abar-naharah sh’lam uk’ eth.
Ezra4:17 Then the king sent an answer to Rehum the commander, to Shimshai the scribe, and to

the rest of their colleagues who live in Samaria and in the rest of the provinces beyond the River:
Peace. And now

A7> Kai améoreldev 6 Baodevs mpos Paovp BaaAtap kat Lapoar ypappatéa kal Tods
K.Q,TG)\O{JTOUS GUVSO{))\OUS Q.l’)TG)V TOI\)S OLKO'()VTCLS éV E(Ipl(lp€l,.q. K(I\L TO‘E)S K(ITCL)\O("'ITO‘US ﬂépav
Tod moTapkod elpnvnv kal dmov

17 Kai apesteilen ho basileus pros Raoum baaltam kai Samsai grammatea kai tous kataloipous
syndoulous auton tous oikountas en Samareig kai tous kataloipous peran tou potamou eirénén kai ph&sin

AYaP 9P WY 4Ydo Jrxudy e fYrxwyag
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18. nish’t’wana’ di sh’lach’tun “aleyna’ m’pharash geri qadamay.
Ezra4:18 the document which you sent to us has been translated and read before me.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 31



18 0 c|)opo>\6'yog, ov dmeoTeldaTe 1Tp6§ 'ﬁp.&g, éK)\'ﬁefq éumpoobev e’.p.of).
18 Ho phorologos, hon apesteilate pros hémas, ekleéthé emprosthen emou.
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19. umini sim t’"em ubaqaru w’hash’kachu di gir'y’tha’ dak min-yomath “al’'ma’ “al-mal’kin
mith’nas’ah um’rad w’esh’tadur mith’"abed-bah.

Ezra4:19 A decree has been issued by me, and a search has been made and it has been discovered
that that city has risen up against the kings in past days, that rebellion and revolt have been
perpetrated in it,

19> kai map’ épod éTedn yvopm kal émeokeddpeba kal ebpapev §Tu 1) WOALs éxelvn ad’
Mepdv aldvos ém Baoctlels émalpeTar, kal AmooTacels kal Gpuyddia ylvovtal év adTH,
19 kai par’ emou etethé gnome kai epeskepsametha kai heuramen hoti h€ polis ekein€ aph’ h€meron
aionos epi basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai en autg,
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20. umal’kin tagiphin hawo “al-Y'rush’lem w’shalitin b’kol “abarnaharah umidah b’lo
wahalak mith’y’heb I’hon.
Ezra4:20 that mighty kings have ruled over Yerushalam, governing all the provinces beyond the
River, and that tribute, custom and toll were paid to them.
20> kai BaolAels Loyvpol yivovtar €m lepovoadnp kal émkpaTodvres SANs Ths €omépas
Tob moTapod, kal popoL TATpeELs kal pwépos didoTar avTols.
20 kai basileis ischyroi ginontai epi lerousalem kai epikratountes holés t&s hesperas tou potamou, kai
phoroi pléreis kai meros didotai autois.
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21. k'"an simu t""em I'batala’ gub’raya’ ‘ilek w'gir’'y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ “ad-mini ta’'ma’
yit’sam.
Ezra4:21 So, now issue a decree to make these men stop work, that this city may not be rebuilt
until a decree is issued by me.
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(21) KauL vuv eGTG YVORTV KATAPYTOAL TOVS (I.VSPCLS EKELVOUS, KAL T] "ITO)\LS €KELVT] OUK
otkodopmBnoerar ém, §mws 4mo ThS YvopNs
21 kai nyn thete gndmén katargé€sai tous andras ekeinous, kai hé polis ekeiné ouk oikodométhesetai eti,

hopds apo t&s gnomes
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22. uz’hirin hewo shalu I'me™’bad “al-d’'nah I'mah yis'ge’ chabala’ ’han’zaqath mal’kin.
Ezra4:22 Beware of being negligent in carrying out this matter; why should damage increase to
the detriment of the Kings?
22> mepulaypévol Mre dveoiy morfjoal mepl ToOToL, pToTe TANOULVOT ddaviopos els
KG,KO"ITOI,.’T]O'LV B(IO'L)\GGO'LV.
22 pephylagmenoi &te anesin poi€sai peri toutou, mépote pleéthynth§ aphanismos eis kakopoi€sin

basileusin.
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23. ‘edayin min-di par’shegen nish’t’'wana’ di ‘ar'tach’shas’ta’ mal’ka’ geri qadam-r’chum
w’shim’shay saph’ra’ uk’'nawath’hon ‘azalu bib’hilu li¥Y’rush’lem “al-y’hudaye’ ubatilu himo
b’ed’ra” w’chayil.

Ezra4:23 Then as soon as the copy of King Artaxerxes document was read before Rehum and
Shimshai the scribe and their colleagues, they went in haste to Yerushalam to the Jews and
stopped them by force of arms.

23> Tote 6 popordyos Tod Apbacacha Bactdéns dvéyvon évomov Paovp kal Xapoar

VPR RaTEWS KAl VVEOLAWY adTOV: Kkal émopevbnoav omovdf) els Iepovsadmp kal év Iovda
Kal kaTNpynoav adTovs év {mmoLs kal SuvaLeL.

23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basileds anegnd enopion Raoum kai Samsai grammateos kai
syndoulon auton; kai eporeuth&san spoudg eis lerousalem kai en Iouda kai kate€rgé€san autous en hippois

kai dynamei.
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24. be'dayin b’telath “abidath beyth- di biY'rush’lem wahawath bat’la’ “ad sh’nath
tar'teyn ’'mal’kuth dar’'yawesh melek-paras.
Ezra4:24 Then work on the house of in Yerushalam ceased, and it was stopped until the

second year of the reign of Darius king of Persia.

24> ToTe fpynoev 16 €pyov olkov Tod Beod Tod év Iepovoadnp kal Mv dpyodv éws SevTépov
b4 ~ ’ ’ ~ 4 ~

étous s Pactletas Aapetov Tob Baoieéws Ilepodv.

24 tote €rgesen to ergon oikou tou theou tou en lerousalém kai €n argoun heds deuterou etous tes
basileias Dareiou tou basileds Person.

Chapter 5
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1. w’hith’nabi Chagay n’bi’ah uZ’kar'Yah bar-"Iddo’ n’bi’aya’ “al-Yahudaye’ di bihud
ubi¥’rush’lem b’shum ‘elah Yis'ra’El “aleyhon.

Ezra5:1 When the prophets, Haggai the prophet and Zechariah the son of Iddo, prophesied to the
Jews who were in Yahudah and Yerushalam in the name of Yisrael, who was over them,
A> Kai émpodnrevoev Ayyaros 6 mpodnts kat Zayapras 6 Tod Ad8w mpodmretav ém Tovs
Tovdalovs Tovs év Iovda kal Iepovoadnp év dvopatt Beod IopanA ém’ adTois.

1 Kai eprophéteusen Aggaios ho prophétes kai Zacharias ho tou Addo prophéteian epi tous Ioudaious

tous en Iouda kai Ierousalém en onomati theou Isra€l ep” autous.

PanyA-q9 oyway (4Ax(4W-93 (I99= TYP JAa4392
$343-9) Jrvayor Ywrirs 24 434 X3 4799 w9y
Yral Jracky 4al4-ra
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2. be'dayin qamu z'rubabel bar-sh’al’ti’el w'yeshu”a bar-yotsadaq w’shariu I’'mib’ne’ beyth

di birush’lem w’"im’hon n’bi’aya’ di- m’saadin I’'hon.
Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealtiel and Jeshua the son of Jozadak arose and began to
rebuild the house of which is in Yerushalayim; and the prophets of were with them

supporting them.

2> 167e dvéornoav ZopoBaBel 6 1o LalabimA kal 'Inoods 6 vids Iwoedek kal fpEavto
olkodopfjoal Tov okov Tod Beod Tov év Iepovoadmp, kai per’ adTdv ol mpodiiTar Tod Heod
Bonbodvtes adTols.
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2 tote anest€san Zorobabel ho tou Salathiél kai I€sous ho huios Iosedek kai erxanto oikodomesai ton
oikon tou theou ton en lerousalém, kai met’ auton hoi prophétai tou theou bo€thountes autois.

IXWy 393Y-9390 xp) Yxx fraice £x4 4yyx-3393
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3. beh-zim’'na’ ‘atha’ “aleyhon tat’'nay pachath “abar-naharah ush’thar boz'nay
uk’'nawath’hon w’ken ‘am’rin ’lhom man-sam I’kom t’"em bay’tha’ d’nah lib’ne’ w'ushar’na’
d’nah 'shak’lalah.

Ezra5:3 At that time Tattenai, the governor of the province beyond the River, and Shethar-
bozenai and their colleagues came to them and spoke to them thus, Who issued you a decree to
rebuild this temple and to finish this structure?

3> &v adTd T® karpd M\Bev &’ adTovs Oavbaval Emapyos mépav Tod ToTAROD Kal
XabapPovlava kai ol cVVEovAoL adTAV kal Tola elmav adtois Tis éBmkev VPV yvopmv Tod
olkodopfjoal TOV o Lkov ToDToV Kal THV Yopnylav TadTnv kaTapTioacal;

3 en autd tg kairQ €lthen ep’ autous Thanthanai eparchos peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi
syndouloi auton kai toia eipan autois Tis etheken hymin gnomén tou oikodomeésai ton oikon touton kai
tén chorégian tautén katartisasthai?

AJaTa 429370 xAyw JvyETY YA H14 LYYy Jrada
Y7]3 4)373
MITTOT NIT33 MY NI OFP NITRR NRID IR

12 N3
4. ‘edayin k’'nema’ ‘amar’'na’ ’hom man-'inun sh’'mahath gub’raya’ di-d’'nah bin’'yana’
banayin.
Ezra5:4 Then we told them accordingly what the names of the men were who were reconstructing
this building.
4> 16T€ TadTa elmooav avTols Tiva éoTiv Ta ovopaTa TdV &vdpdv TV olk 0dopolvTev THV
TOALY TAOTMV;
4 tote tauta eiposan autois Tina estin ta onomata ton andron ton oikodomounton té€n polin tautén?

TYA v(@I-4(y 43-avar A gw-lo xy3 Yaad4 jiors
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5. w' eyn hawath “al-sabey Yahudaye’ w'la’-batilu himo ad-ta™’'ma’ 'dar’'yawesh

v’hak we'’edayin y'thibun nish’t’wana’ “al-d’nah.
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Ezra5:5 But the eye of was on the elders of the Jews, and they did not stop them until a
report could come to Darius, and then a written reply be returned concerning it.

<S> kat oL 6pBaApol Tod Beod éml v alypadwotav Iovda, kal od kaT)pynoav adTovs, €Ens
yvopm 7@ Aapel ammvexdn- kal ToTe dmecTaAmn T® PopoAdyw VTEP ToVTOVL.

5 kai hoi ophthalmoi tou theou epi t€n aichmaldsian Iouda, kai ou katérg€san autous, heds gnome tg

Dareig apénechthe; kai tote apestalé tg phorologd hyper toutou.

9XWY 39347990 xpJ AYxXX PdW-ia £x9414 YwqJe
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6. par’shegen ‘igar’ta’ di-sh’'lach tat’nay pachath “abar-naharah ush’thar boz’nay
uk’'nawatheh ‘aphar’s’kaye’ di ba abar naharah “al-dar’'yawesh mal’ka’.

Ezra5:6 This is the copy of the letter which Tattenai, the governor of the province beyond the
River, and Shethar-bozenai and his colleagues the officials, who were beyond the River, sent to
Darius the king.

6> Avacadmors émoTodds, ﬁs améotalev Oavbavar 6 émapyos Tod mépav Tod TOTAPOD Kal
Ea@apBovCava Kal oL ocVVdovAoL ATV Acl)apcaxaim oL év T® *n'épav TOU TOTAROV Aapel',(p
70 Baocllel-

6 Diasaphésis epistol€s, h&s apesteilen Thanthanai ho eparchos tou peran tou potamou kai
Satharbouzana kai hoi syndouloi auton Apharsachaioi hoi en t§ peran tou potamou Dareid tg basilei;

£yy wrrqald Ay19 IAxy Agayy 2avde YHW 4Y1%77
4y 4y
NDPR wWNDTP M3 3D MITR MDY MOw XpanDt

o :XDD NnDU
7. pith’gama’ sh’lachu “alohi w’kid’nah k’thib b’'gaueh I'dar’'yawesh mal’ka’ sh’lama’ kola’.
Ezra5:7 They sent a report to him in which it was written thus: To Darius the king, all peace.
<> phlow améoTellav 1'rp(\)s avToOV, Kal Tade 'yé'prL"IT'T(IL €v aOTO Aapef.q) 70 BaolAel ei,p'r/]vn
MACA.
7 hré€sin apesteilan pros auton, kai tade gegraptai en autd Dareid tg basilei eirén€ pasa.

x19¢ 4xyr-ay avai 4y(~4-1a 4y 4val oraig
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8. y'di"a lehewe’ I'mal’ka’ dl- azal’na’ liYahud m’dm’ta I'beyth raba’ whu’

mith’b’ne’ ‘eben g'lal w'a™ mit’sam b’kuth’laya’ wa abid’ta’ dak ‘as’par’'na’ mith’“ab’da’

umats’lach b’yed’hom.

Ezra5:8 Let it be known to the king that we have gone to the province of Yahudah, to the house of
great |/, which is being built with huge stones, and beams are being laid in the walls; and this

work is going on with great care and is succeeding in their hands.

A 1 ~ ~ o 9 / ’ \ ’ ’ ’ 0 ~ ~
Q> ywoatov éoTto 0 Baociel §Tu émopevbnpev els v Iovdatav xwpav els oukov Tod Heod
~ / \ 9 \ 9 ~ ’ 9 ~ \ / 9 4 9 ~ ’
ToD peyalov, kal avTos otkodopelTal Atbois ékAekTols, kat EVAa évtibeTtal év Tols Tolyols,
kal TO épyov ékelvo eémdefilov ylveTal kal evododTar v Tals XepoLv adTOV.
8 gnoston estod tg basilei hoti eporeuthémen eis t€n loudaian choran eis oikon tou theou tou megalou, kai
autos oikodomeitai lithois eklektois, kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion

ginetai kai euodoutai en tais chersin auton.

ww-w wal L9994 LY Y& 439wl LY 4wW Y a4g
ALYV aYa £Y4qwiy 33Y9% 3Ya 4x3i9 Woe wy/
Oiy=10 DT RITDY XDID PR XD NIORW TN

[MPP2WD MIT RITWN) MIIRD M7 M3 oyb 027
9. ‘edayin sh’el’'na’ I'sabaya’ ‘ilek k’'nema’ ‘amar’na’ ’hom man-sam I'kom t'’"em bay’tha’
d’'nah I'mib’n’yah w’ushar’'na’ d’nah I'shak’lalah.
Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus, Who issued you a decree to rebuild this
temple and to finish this structure?
9> T6T€ MpwTNoURLEV TOVS TpeofuTépPous €kelvous kal obTws elmapev adTols Tis éBmkev
ORIV yvdpmV TOV olkov TodTOV otkodopfoat kal TV yopmylav TadTnv kataptioachal;
9 tote €rotesamen tous presbyterous ekeinous kai houtds eipamen autois Tis etheéken hymin gnomén ton

oikon touton oikodomeésai kai t€n chorégian tautén katartisasthai?

XYy e yxyoarald WAl 444w Yaxayw 747 1o
HYALWE£9I LA f991 YW
2023 7T MWD 0T NIGRY OTnTRY A8

O :OTWNTA 0T N3O
10. w'aph sh’mahath’hom sh’el’na’ ’hom hoda”uthak di nik’tub shum-gub’raya’ di
b'ra’sheyhom.
Ezra5:10 We also asked them their names so as to inform you, and that we might write down the
names of the men who were at their head.

10> kai Ta dvépaTa adTOHV NpwTHoApReV adToLs Yvwploal ool GoTe ypdal ool Ta dvopaTa
TOV Avdpdv TOV ApXOVTOV AOTOV.

10 kai ta onomata auton €rot€samen autous gnorisai soi hoste grapsai soi ta onomata ton andron ton
archonton auton.

LaTAg0 YR 4YHr4 WY 4ITIT XA 4Y1XT LYY
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11. uk’'nema’ phith’gama’ hathibuna’ 'memar ‘anach’na’ himo “ab’dohi di- sh'maya’
w’ar’"a’ ubanayin bay'tha’ di-hawa’ b’neh miqad’math d’nah sh’nin sagi’an umelek
I'Yis’ra’El rab b’nahi w'shak’l’'leh.

Ezra5:11 Thus they answered us, saying, We are the servants of of heaven and earth and

are rebuilding the temple that was built many years ago, which a great king of Yisrael built and
finished.

A 1> kai TorodTo phpa dmekplOnoav Miv Aéyovtes ‘Hpels éopev dodAor Tod Beod Tod
o0pavod kal THs Y1s Kal oLk 030LODLEV TOV 0LKOV, OS TV MKOJOPMILEVOS PO TOVTOL €T1

/ \ \ ~ )4 9 4 9 \ \ 4 9 \
moAAG, kal Bactlevs To0 IopamA péyas okodopmnoev avdToV kKAl KATNPTLOATO AVTOV
11 kai toiouto hréma apekrith€san hémin legontes Hémeis esmen douloi tou theou tou ouranou kai t€s
g€s kai oikodomoumen ton oikon, hos &n gkodomémenos pro toutou eté polla, kai basileus tou Israé€l

megas gkodomésen auton kai katértisato auton

a9 Y3 931 43Yw A4 4Yxas4 vT19a 2ayy yade
Ayor 39xF 374 axa- gy 434aFy 99y Anyayrsy
(93¢ (13
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12. lahen min-di har'gizu ‘abahathana’ le sh’maya’ y’hab himo b'yad n’bukad’netsar
melek-babel kas’dayah ubay’thah d’nah sath’reh w'"amah hag’li I'babel.
Ezra5:12 But because our fathers had provoked of heaven to wrath, He gave them into the

hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, who destroyed this temple and deported
the people to Babylon.

A2> adT0ls. 4’ &te 8¢ mapwpyroav ol TaTépes NpdV Tov Heov Tod ovpavod, Edwkev adTovS
els xelpas NaBouvyodovooop Bacidéns BaBuldvos 1od XaAdalov kal Tov oilkov TodTOV
KaTENVOEV Kal TOv Aaov amokioev eis BaBuvldva.

12 autois. aph’ hote de parorgisan hoi pateres hemon ton theon tou ouranou, edoken autous eis cheiras
Nabouchodonosor basileds Babylonos tou Chaldaiou kai ton oikon touton katelysen kai ton laon

apokisen eis Babylona.

Y wary (99 1A £yW waryd a4l XYW W49 13
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13. b’ram bish’nath chadah ’Koresh mal’ka’ di Babel koresh mal’ka’ sam t'""em beyth-
d’nah lib’ne’.

Ezra5:13 However, in the first year of Cyrus king of Babylon, King Cyrus issued a decree to
rebuild this house of

A3> &AN’ &v érer mpi T Kipov Tobd Baocidéns Kbpos 6 Baoileds €Beto yvopmv Tov oikov
700 Beod TobToV otkodopmOfvar.

13 all’ en etei protd Kyrou tou basileds Kyros ho basileus etheto gnomén ton oikon tou theou touton

oikodomethenai.

Ta 47FYY 3934 1A 434X 971 a £AY4Y T4 14
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14. w'aph ma’naya’ di-beyth- di dahabah w’has’pa’ dm’buhad’netsar han’peq min-
heyk’la’ di biY’rush’lem w’heybel himo 'heyk’la’ di babel han’peq himo koresh mal’ka’ min-
heyk'la’ di babel wihibu I'shesh’batsar sh’'meh di phechah sameh.

Ezra5:14 Also the gold and silver utensils of the house of which Nebuchadnezzar had taken
from the temple in Yerushalam, and brought them to the temple of Babylon, these King Cyrus
took from the temple of Babylon and they were given to one whose name was Sheshbazzar, whom
he had appointed governor.

14> kai Ta oked” T0D olkov Tod Heod Ta Ypvod kal Ta dpyvpd, & Nafovyodovooop
eENveykev amo olkov Tod év Iepovoadmp kal dmnveykev adTa els vaov Tod BactAéws,
eENveykev avta Kopos 6 Bactdevs amo vaod 100 BaociAéws kal édwkev 7@ LacaBacap Td
Bmoavpodpirake Td émi Tod Onoavpod

14 kai ta skeu€ tou oikou tou theou ta chrysa kai ta argyra, ha Nabouchodonosor exénegken apo oikou
tou en lerousalém kai apénegken auta eis naon tou basileds, exénegken auta Kyros ho basileus apo naou

tou basileos kai edoken td Sasabasar tg thésaurophylaki tg epi tou thésaurou

Ta £Y13a9 v¥A xH4-(T4 4w 4304y ads ad-y4r s
A9x4-C0 4Y9x1 434 x1I7 Wiy
T OIRTOTR R XNIND ADR ADTMNIW
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15. wa’amar-leh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-’acheth himob’heyk’'la’ di birush’lem ubeyth
yith’b’ne’ “al-'ath’reh.
Ezra5:15 He said to him, Take these utensils, go and deposit them in the temple in Yerushalayim
and let the house of be rebuilt in its place.
5> kat eimev adTd Iavra ta okedn AaBe kat mopebov Bes adTa év 16 olkw T® év
Iepovoadnp els Tov €avTdv TOTOV.
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15 kai eipen autd Panta ta skeu€ labe kai poreuou thes auta en tg oikd tg en Ierousalém eis ton heauton
topon.
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16. ‘edayin shesh’batsar dek ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di-beyth di biY’rush’lem umin-
'edayin w’ ad-k’“an mith’b’ne’ w’la’ sh’lim.
Ezra5:16 Then that Sheshbazzar came and laid the foundations of the house of in

Yerushalam; and from then until now it has been under construction and it is not yet completed.
16> T6te LaocaBacap éxetvos M\Bev kal Edwrev Beperiovs Tobd olkov Tod Beod Tob év
Iepovoadnp: kai amo T6Te ws Tod VOV ekodopm0n kal ovk éTeléobn.

16 tote Sasabasar ekeinos €lthen kai edoken themelious tou oikou tou theou tou en Ierousalém; kai apo

tote heos tou nyn gkodométhe kai ouk etelesthe.
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17. uk’"an hen “al-mal’ka’ tab yith’baqgar b’beyth gin’zaya’ di-mal’ka’ thamah di b’babel hen
‘ithay di-min-Koresh mal’ka’ sim t'"em I'mib’ne’ beyth- dek biY'rush’lem ur'’"uth
mal’ka’ “al-d’nah yish’lach “aleyna’.
Ezra5:17 Now if it pleases the king, let a search be conducted in the kings treasure house, which is
there in Babylon, if it be that a decree was issued by King Cyrus to rebuild this house of at
Yerushalam; and let the king send to us his decision concerning this matter.
A7> kai viv el émi Tév BaolAéa dyabdv, émokemnTw év olkw Tis yalns Tod BaoiAéws
BaBuAdvos, 8mws yvds 81L amo Bacidéms Kipov Eédn yvopm otkodopfoar Tov oikov T0d
660{) éKE’l\.VOV TbV G’.V IG.pOUO'(I}\'T".L' K(I\L 'YVO‘I:)S 6 B(IO'L)\G.I\)S 1T€p\l., 'TOII)'TOU 1T€l.LL|J(/1T0.) 1Tp(\)S "f]p('ig.
17 kai nyn ei epi ton basilea agathon, episkepetd en oikd te€s gazés tou basileds Babylonos, hopos gngs
hoti apo basileds Kyrou etethe gndomé oikodomeésai ton oikon tou theou ekeinon ton en lerousalém; kai

gnous ho basileus peri toutou pempsatd pros h€mas.

Chapter 6
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1. be’dayin dar’'yawesh mal’ka’ sam t’"em ubaqaru b’beyth siph’raya’ di gin’zaya’
m’hachathin tamah b’babel.
Ezra6:1 Then King Darius issued a decree, and search was made in the archives, where the

treasures were stored in Babylon.

<6:1> Tote Aapetos 6 Baotdevs éBmkev yvopmv kal émeokédato év Tals BuBArobnkars, mov
M vala keltal év BaBvAave.

1 Tote Dareios ho basileus etheken gnomeén kai epeskepsato en tais bibliothékais, hopou hé gaza keitai

en Babyloni.
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2. w’hish't’kach b’ach’'m’tha’ b'bir'tha’ di b’'maday m'din’tah m’gilah chadah w’ken-k’thib
b'gauah dik'ronah.
Ezra6:2 In Ecbatana in the fortress, which is in the province of Media, a scroll was found and

there was written in it as follows: Memorandum

2> kai eVpédn &v moheL &v 1 Béper ThHs MNBwv moAews kedadis pia, kal TodTo MV
veypapkévov v avTy Tmopvmpar

2 kai heurethé en polei en t& barei t€s M&don poleds kephalis mia, kai touto €n gegrammenon en autg

Hypomnéma;
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3. bish’nath chadah I’Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth- bi¥Y’rush’lem
bay'tha’ yith’b’ne’ ‘athar di-dab’chin dib’chin w’ushohi m’'sob’lin rumeh ‘amin shitin p’thayeh
‘amin shitin.
Ezra6:3 In the first year of King Cyrus, Cyrus the king issued a decree: Concerning the house of

at Yerushalam, let the temple, the place where sacrifices are offered, be rebuilt and let its
foundations be retained, its height being 60 cubits and its width 60 cubits;
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3> év éteLr mporTe Kipov Bacidéns Kbpos 6 Bacileds €bnrev yvbpnv mepl otkov Tod Beod
100 év Iepovoadmp.: olkos otkodopmBiTo kal Té6mos, 00 Buaidlovowy Ta BuoidopaTta: kol
éBnkev émappa Bios mrxeLs e€MrovTa, mAGTOS AVTOD TNYEWV E€ENKOVTA

3 en etei protd Kyrou basileds Kyros ho basileus etheken gnomen peri oikou tou theou tou en
Ierousalém; oikos oikodométhétd kai topos, hou thysiazousin ta thysiasmata; kai etheken eparma huuos
pecheis hexekonta, platos autou peécheon hexékonta;

XAY 04-Aa YAy 4x(X [ Y34714A Y1 Y34Y4
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4. nid’bakin di-’eben g’lal t'latha’ w'nid’bak di-’a” chadath w'niph’q’tha’ min-beyth mal’ka’
tith’y’hib.
Ezra6:4 with three layers of huge stones and one layer of timbers. And let the cost be paid from
the royal treasury.
> kai dopou AlBLvol kpaTatol Tpels, kal dopos EVALvos elst kal 1) damdvy &€ olkov Tod
BaoiAéws SobnoeTar:
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis; kai he dapan€ ex oikou tou basileds

dotheésetai;

qyayrsy 14 £7FYr 3334 1A £aldoxi 9 Y4y J4vs
Ir9ixai (994 [9ay Wwr9r 9-1a £yaa-1y eva
4304 X199 xpuxy 39x4d YWy s-1a £yaald yaay
DI 0T NBOD) MITT VT NTONTII XD ahaly

TINT? 5335 537 DRWITITIT RO PRI
O INTON M"33 NOm AIOND D2WITMITYT XDDMID )

5. w'aph ma’ney beyth- di dahabah w'kas’pa’ di N’bukad’netsarhan’peq min-heyk’la’
di-bi¥Y’rush’lem w’heybel I'babel yahathibun wihak I'heyk’la’ di-bi¥Y’rush’lem I'ath’reh
w’thacheth b’beyth .

Ezra6:5 Also let the gold and silver utensils of the house of , which Nebuchadnezzar took
from the temple in Yerushalam and brought to Babylon, be returned and brought to their places
in the temple in Yerushalam; and you shall put them in the house of

<S> kal Ta oked olkov Tod Beod Ta dpyvpd kal Ta xpuvod, & Nafovyodovooop éEfveykev amo
otkov Tod év lepovoadnp kai ékopioev eis Bafuldva, kal 8061w kal dmeABaTw els Tov
vaov Tov év lepovoalnp ém T6mov, o é1éBn év oikw Tod Beod.

5 kai ta skeu€ oikou tou theou ta argyra kai ta chrysa, ha Nabouchodonosor exénegken apo oikou tou en
Ierousalém kai ekomisen eis Babylona, kai dothéto kai apelthato eis ton naon ton en Ierousalém epi

topou, hou etethé en oikd tou theou.

JrAXTIYY BYTTI 4XW 397990 xXM] TYxX YoYe
AYXYY vrA JAPTHY A9AY 9909 1A £1YFP4
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6. k'“an tat’nay pachath “abar-naharah sh’thar boz'nay uk’nawath’hon’aphar’s’kaye’ di
ba“abar naharah rachiqin hawo min-tamah.

Ezra6:6 Now therefore, Tattenai, governor of the province beyond the River, Shethar-bozenai and
your colleagues, the officials of the provinces beyond the River, keep away from there.

<6> viv dwoeTe, émapyol mépav Tob moTapod XabapBovlava kal ol chvdovAol adTOV
Adapoayatol ol év mépa Tod moTALOD, Lakpav Svres ékelbev'

6 nyn dosete, eparchoi peran tou potamou Satharbouzana kai hoi syndouloi autdon Apharsachaioi hoi en

pera tou potamou, makran ontes ekeithen

1 Iwly 434733 xpJ YA 43 47X 9 xai 90l yPIwy
Aq9x4-d0 Jry97 ya 4al4x1 39 4iavar
"D1 XTI NOD 7T NTPRTANR ATUAY? P

FINRTOY 19237 7T RIPNTIND XTI

7. sh’buqu la”abidath beyth- dek pachath Yahudaye’ ul’'sabey Yahudaye’ beyth-
dek yib'non “al-’ath’reh.

Ezra6:7 Leave this work on the house of alone; let the governor of the Jews and the elders

of the Jews rebuild this house of on its site.

” \ ” ~ ~ ¢ 9 4 ~ ’ \ e 4 ~
<T> ddeTe 10 €pyov olkov ToD Beod: oL admyovpevor Tdv lovdatwv kat ol mpeafiTepor TOV
Iovdalwv oikov Tob Beod éxelvov olkodopelTwoav ém Tod TOTOL AOTOD.

7 aphete to ergon oikou tou theou; hoi aph€goumenoi ton Ioudaion kai hoi presbyteroi ton Ioudaion

oikon tou theou ekeinon oikodomeitdsan epi tou topou autou.

Y4 443 A 9w-yo Yragox-ia 4¥( Woe Yaw ayyys
490 xa% 3 a 4:}’(7 LFYIYyY ya 43l4-x1 9 4:757/

Y4 439310 433Xy 4vax 4£x97) 4497F4 a43)

4(®9( 4(-14

PR XTI "IpOY PTIVNTOT 8RS oy oo caman
3y NTR 07 %D VDI YT NTPRTMD NIk

TPR RID21D RITMR RN ROPDI RIDOX 177

X35 X7
8. umini sim t" em I'ma’ di-tha ab’dun “im-sabey Yahudaye’ ‘ilek I'mib’ne’ beyth- dek
uminik’sey mal’ka’ di midath “abar naharah ‘as’par’na’ niph'q’tha’ tehewe’ mith’yahaba’
Pgub’raya’ ‘ilek di-la’ 'batala’.
Ezra6:8 Moreover, I issue a decree concerning what you are to do for these elders of Yahudah in
the rebuilding of this house of : the full cost is to be paid to these people from the royal
treasury out of the taxes of the provinces beyond the River, and that without delay.
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Q> kail am’ épod eTebn yvopm pMmoTé TL MoLonTe peta Tdv mpeaPuTépwv Tdv lovdalwv Tod
olkodopfjoal olkov Tod Beod ekelvov: kal amd UmapxdvTov Bacthéws Tadv popwv mépav Tod
ToTARLoD EmMLeAds damavT €0t didopévn Tols avdpaoLy ékelvols T0 p1 kaTapyndivar:

8 kai ap’ emou etethé gnome mépote ti poi€s€te meta ton presbyteron ton Ioudaion tou oikodomesai
oikon tou theou ekeinon; kai apo hyparchonton basileds ton phordon peran tou potamou epimelds dapané
estd didomené tois andrasin ekeinois to mé katargéthénai;

ACHL JrEoL YAy 4T JAYAY JAAYX YT JAVH AYT s
393y W4y AWYT YU UCY Jesn 43 yw
A 4/-=v4 AR 7% yacd sa1xy 4rald 7/W“r‘14/ﬁ‘=l/4

xh:-m wmm: rrwm Al n‘ar: 'pmrr xmw
2oy 8D o3 o m‘v mipalyia m-r‘a miplivk i lm ity

9. umah chash’chan ub’ney thorin w’dlh’rm w |m’rm la® alawan le sh’maya’ chin’tin
m’lach chamar um’shach k’me’mar kahanaya’ di-bi¥Y’rush’lem lehewe’ mith'y’heb ’hom yom

b’yom di-la’ shalu.

Ezra6:9 Whatever is needed, both young bulls, rams, and lambs for a burnt offering to of

heaven, and wheat, salt, wine and anointing oil, as the priests in Yerushalam request, it is to be

given to them daily without fail,

\ ev e ’ \ e \ ~ \ ~ \ 9 \ b e ’ ~ ~ ~
D> kal 6 v VoTEPTLA, KAl LLOVS Podv Kal kPLOY kal Apvovs els oOAokavTwoels T Oed Tod
~ ’ o ) \ \ ~ ~ ’ ~ %
ovpavod, Tupovs, dlas, oLvov, EAaLov, KaTa TO phipa TOV Lepéwv TOV év Iepovoalmp éotw
ddopevov adTols Muépav év NEéPa, O €AV ALTNCWOLY
B B Hep, ’
9 kai ho an hyster€ma, kai huious boon kai krion kai amnous eis holokautoseis tg thed tou ouranou,
pyrous, halas, oinon, elaion, kata to hr€éma ton hieredn ton en Ierousalém estd didomenon autois

h&€meran en hémera, ho ean ait€sosin,

Jrdryy 1w ACRL JRETHYY J23993Y JYAd A
AAvYIv 4y ranld
T TRERY N APND T PATRIR R

719331 XDON

10. di-lehewon m’haq’r’bin nichochin le sh’maya’ um'tsalayin I'chayey mal’ka’ ub’nohi.
Ezra6:10 that they may offer acceptable sacrifices to of heaven and pray for the life of the
king and his sons.

10> tva oo mpoodépovTes edwdlas T Bed Tod odpavod kal mposelywvTaL els {wMv ToD
BaoclAéws kal TdV vidV avTod.

10 hina 6sin prospherontes euddias tg theg tou ouranou kai proseuchontai eis zoén tou basileds kai ton
huidn autou.

AYa 4Y1X) 4YWAL 1A WHL-Y A Hoe WA w LYYy
TLY) AxA Iy A0 4Hyxa JAPTY AXA- 971 o4 pF/xA
aYa-/o agoxi
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11. umini sim t""em di kal-'enash di y’hash’ne’ pith’'gama’ d’nah yith'n’sach ‘a™ min-bay’theh
uz'qiph yith’m’che’ “alohi ubay’theh n’'walu yith" abed “al-d’nah.

Ezra6:11 And I issued a decree that any man who violates this edict, a timber shall be drawn from
his house and he shall be impaled on it and his house shall be made a refuse heap on account of
this.

A1 kai &m’ épod étédn yvopn §m mas dvBpwros, 6s AAAGEeL TO pTjpa TodTo,
kabBarpednoetar EGAov &k Tis otklas adTod kal dpbwpévos Tayfoetar ém’ adTod, kal 6 oikos
aOToD T0 kaT’ épe mounbnoeTac.

11 kai ap’ emou etethé gnome hoti pas anthropos, hos allaxei to hréma touto, kathaireth€setai xylon ek
tes oikias autou kai orthomenos pagé€setai ep’ autou, kai ho oikos autou to kat’ eme poi€th&setai.

La wor y-dy 4y ayx ayw Jyw e 4al4vae
Ta ya 4304-x3 9 adonud arywald aai pdwa
14903 £YPF4 Yoo xyw wyiqa afg YW s
T oY) PRTOD TanY MR MRw 1aY T NIPN) 2

R2WITI VT T NTONTINE TRRMD METD MY o
D :TIYM NIIDON DVL MA WD TN

12. w di shakin sh’'meh tamah y’'magar kal-melek w’"am di yish’lach y’deh
Phash’nayah I'chabalah beyth- dek di biY’rush’lem ‘anah dar’'yawesh sameth t'"'em
‘as’par’'na’ yith' abid.

Ezra6:12 May who has caused His name to dwell there overthrow any king or people who
attempts to change it, so as to destroy this house of in Yerushalam. 1, Darius, have issued
this decree, let it be carried out with all diligence!

2> kal 6 Beds, o0 kaTaoknvol T0 dvopa éxkel, kaTaoTpéer mhvTa Bachéa katl Aabdv, ds
¢ktevel T xelpa adTod dAAGEaL 1 ddavicar Tov oikov Tod Beod ékelvov ToV év
Iepovoadnp. éyw Aapelos éBmka yvopnv: émpelds éoTac.

12 kai ho theos, hou kataskénoi to onoma ekei, katastrepsei panta basilea kai laon, hos ektenei tén cheira
autou allaxai € aphanisai ton oikon tou theou ekeinon ton en lerousalem. egd Dareios etheka gnomén;

epimelos estai.

JrAXYIYY AYTYS AXW 3937930 XH] AYxx Ji-adis

a0 4Y9IF4 49y 4YCY wrrqa udwora (99
TINNA2Y "IN NW TATITIAY D02 0AR IR
73V NI72ER 832 825w nowT 53p5

13. ‘edayin tat’nay pachath “abar-naharah sh’thar boz’nay uk’nawath’honlaqabel di-sh’lach
dar'yawesh mal’ka’ k'nema’ ‘as’par’'na’ “abadu.
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Ezra6:13 Then Tattenai, the governor of the province beyond the River, Shethar-bozenai and
their colleagues carried out the decree with all diligence, just as King Darius had sent.
13> Tére OavBavar émapyos mepav 100 moTapod, Xabapfovlava kai ot cvvSovAoL adToD

\ e 9 /4 ~ e \ 4 9 ’ 9 ~
pos 0 ameoTetlev Aapelos 0 BactAevs obTws émolmoav EmLperds.
13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana kai hoi syndouloi autou pros ho
apesteilen Dareios ho basileus houtds epoi€san epimelos.

4397 AU X47919 JAUdYY YY) 43473 A9V
(44wr ALt yoe-yy wllywy wy3v 4va0-43 A 4y=y
F97 Y& 4xwwhxq4y wraqar weiry yoeyy

N33 VAT NNIDI3 PIDERA I3 XTI M3

X N =)V Gl o 155211 33371 XITY—O3 MO0M
1072 7R NAPUIRTNY WD) wWhiD oyun

14. w'sabey y’hudaye’ banayin umats’l’chin bin’bu’ath chagay n’bi’ah uz’kar’'yah bar-"ido’
ub’no w’shak’lilu min-ta am Yis'ra’El umit’"em koresh w'dar’'yawesh w’ar'tach’shas’t’
melek paras.

Ezra6:14 And the elders of the Jews were successful in building through the prophesying of
Haggai the prophet and Zechariah the son of Iddo. And they finished building according to the
command of of Yisrael and the decree of Cyrus, Darius, and Artaxerxes king of Persia.

A4 kai ol mpeoBiTepor Td®V lovdalwv Prodopodoav kal ot Aevital év mpodmTela Ayyarov
700 mpodTov kal ZayapLtov viod Addw kal dvwkodépmoav kal kaTNPTLoAVTO AT YVORS
Beod IopamA kal amo yvopns Kipov kat Aapelov kat ApBacacta Baoléwv Ilepodv.

14 kai hoi presbyteroi ton Ioudaion gkodomousan kai hoi Leuitai en prophéteia Aggaiou tou prophétou
kai Zachariou huiou Addo kai angkodomésan kai kat€rtisanto apo gnomes theou Isra€l kai apo gnomes

Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basiledon Person.

433-24 444 Y93 axx Wya 4ao a¥a zxi 9 4a-hawy s
4:)’(7 wya qa XjJ)’/y( xw—xyw
X317 TN ﬂj’b HD{?N DY Y 717 003 NORW v

D :XDOn w7 Mmohnb mynw

15. w’sheytsi’ bay’thah d’nah “ad yom t’lathah lirach ‘adar di-hi’ sh’nath-sheth I'mal’kuth
dar'yawesh mal’ka’.
Ezra6:15 This temple was completed on the third day of the month Adar; it was the sixth year of

the reign of King Darius.

\ 7 \ 0 ~ 14 ¢ /4 ’ \ e 9 o’ %4 ~
15> kal éTélecav TOV oikov ToDTOV €ws Mpépas TpLTNS LmMvos Adap, 8§ €oTLv €Tos éxTov TH
Baoldela Aapetov 100 Baotdéws.

15 kai etelesan ton oikon touton heds hémeras trit€s ménos Adar, ho estin etos hekton t§ basileia

Dareiou tou basileos.

4x7N"2Y 9 44wy 43y 43Yay (49Wa-AYI vadov e
AYAHI 3JA 434X 39 XYM
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16. wa abadu b’ney-Yis'ra’El kahanaya’ w’lewaye’ ush’ar b’ney-galutha’ chanukath beyth-
d’nah b’ched’'wah.

Ezra6:16 And the sons of Yisrael, the priests, the Levites and the rest of the exiles, celebrated the

dedication of this house of with joy.

16> kai émolmoav ot viol Iopand, ol Lepels kal ol AeviTar kal ol kaTdAoLmoL VLGV

dmolkeoias, éykalvia Tod olkov Tod Beod év eddpoaiv.

16 kai epoi€san hoi huioi Isragl, hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi kataloipoi huion apoikesias, egkainia

tou oikou tou theou en euphrosyng.

JA9ya A4y J9rx AYa 4Al4x29 Xyl TI9PAY 17
4304 JATo L 9AJry 34y 0994 S Y4 Jix4y
(449w 2@ 9w YAy qwo-a4x i qwa - y-/o
72T TIRD IR 1T RTPRTANE N2 3TPMe
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17. w’haq’ribu lachanukath beyth- d’nah torin m’ah dik’rin ma’thayin ‘im'rin ‘ar’ba”
m’ah uts’phirey “izin 'chataya’ “al-kal-Yis'ra’El t'rey-"asar 'min’yan shib’tey Yis’ra’El
Ezra6:17 They offered for the dedication of this temple of 100 bulls, 200 rams, 400 lambs,
and as a sin offering for all Yisrael 12 male goats, corresponding to the number of the tribes of
Yisrael.

17> kal mpoofveykav els Ta éykatvia Tod otkov Tod Beod Looyous EkaTov, kpLovs
dLakoolovs, Apvovs TeTpakooilovs, XLpdpovs alydv mepl apapTias vmep mavTos lopanA
dwdeka els apbpov pvAav IopanA.

17 kai prosénegkan eis ta egkainia tou oikou tou theou moschous hekaton, krious diakosious, amnous
tetrakosious, chimarous aigon peri hamartias hyper pantos Israél dodeka eis arithmon phylon Isragl.

JrAXPLUY 9 430y JvAXA S 4373Y ryA-PAT 18
AWY PF ¥y Y99 e 434 xargo-(o
TINPRMRZ 821 TIAN2D3 897D mpmm

D YR TDO 2N2D D2WITI 0T NION Ny Ty
18. wahaqimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’lewaye’ b’'mach’l’qath’hon “al-"abidath
di birush’lem kik’thab s’phar .
Ezra6:18 Then they appointed the priests to their divisions and the Levites in their orders for the
service of in Yerushalayim, as it is written in the book of
A8 kai éotmoav Tovs Lepels év datpéoeoiy adTAV kal Tovs Aevitas év pepLopols adTOV
émi 801))\6(.(;. Beod Tob év Iepovoadnu kaTa v 'ypad)ﬁv BuBAiov Mwvot.
18 kai est€san tous hiereis en diairesesin auton kai tous Leuitas en merismois auton epi douleia theou tou

en lerousalém kata t€n graphén bibliou Mouse.
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19. waya asu b’ney-hagolah ‘eth-haPasach b’ar’ba”ah “asar lachodesh hari’shon.
Ezra6:19 The exiles observed the Passover on the fourteenth of the first month.

<19> Kal émolmoav oL viol Tijs dmolkeotlas TO Taoya T TECOAPEoKALIEKATT TOD PMNVOs ToD
TpOTOL.

19 Kai epoigsan hoi huioi t€s apoikesias to pascha t& tessareskaidekat§ tou ménos tou protou.

wa4vae WY an4y ¥avday ¥i7aya v4ae3 1Y 20
WAy yAyaya yariu4dy advia Y-y uFja renway
malahin{o! D‘?; SIIRD Dﬂbm m iy oty i ey 6 [ o B
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20. ki hitaharu hakohanim w’hal’'wiim k’echad kulam t’horim wayish’chatu haPesach 'kal-
b’ney hagolah w'la’acheyhem hakohanim w’lahem.
Ezra6:20 For the priests and the Levites had purified themselves together; all of them were pure.

Then they slaughtered the Passover lamb for all the exiles, both for their brothers the priests and
for themselves.

20> 81 ékabBaplabnoav ol tepels kal ov Aevitar éws els mhvtes kabapol kat éodatav 6
Taoxa Tols TAOLY LLOLS TS ATolkeoias kal Tols adeddols adTdV Tols LepedoLy kal €avTols.
20 hoti ekatharisth€san hoi hiereis kai hoi Leuitai heos heis pantes katharoi kai esphaxan to pascha tois
pasin huiois t&s apoikesias kai tois adelphois autdn tois hiereusin kai heautois.

Cagya yv AdvaY yaIawa (4qwacays vy 4ava
(44w 234 arard wead wad4d nq43a-ivn x4yey
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21. wayo'k'lu b’ney-Vu’ra’EI hashablm mehagolah w’kol hamb’dal mitum’ath goye-ha’arets
‘alehem lid'rosh la Yis'ra’El.

Ezra6:21 The sons of Yisrael who returned from exile and all those who had separated themsel ves
from the impurity of the nations of the land to join them, to seek Yisrael, ate the
Passover.

21> kai édayov ot viol IopanA 16 maoya, oL Ao THs dAmokeatas kal mas 0 ywpLlopevos Tis
akaBapolas €Bvav s yijs mPoOs adTovs Tod ékl{nThHoar kbpLov Beov IopamA.

21 kai ephagon hoi huioi Isragl to pascha, hoi apo t&€s apoikesias kai pas ho chorizomenos t&s akatharsias
ethnon tés gés pros autous tou ekzet€sai kyrion theon Isragl.

ATAT JHYW Y ARIWS YYD XOIW Xyt yWod vz
Y499 yarai exud Warlo qyw4-ydy 34 sFav
(49w 134 Yaad4a-xi s
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22. waya asu Chag-Matsoth shib’"ath yamim b'sim’chah ki sim’cham w'heseb leb
melek-'ashur “aleyhem I'chazeq y’deyhem bim’le’keth beyth- Yis'ra’El.
Ezra6:22 And they observed the Feast of Unleavened Bread seven days with joy, for had
caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Assyria toward them to encourage
them in the work of the house of , Yisrael.

22> kal émolmoav TV €opTNv TOV Alipwv émTa Nwépas év eddpooivr, 8TL ebdpavev adTovs
kVpLOs kal éméaTtpedev kapdiav Bacidéws Aooovp ém’ adTods kpaTaLdoal Tas XELPAS AVTOV
€v €pyoLs olkov 100 Beod IopamA.

22 kai epoi€san t€n heortén tdon azymon hepta h€meras en euphrosyng, hoti euphranen autous kyrios kai
epestrepsen kardian basileds Assour ep’ autous krataidsai tas cheiras auton en ergois oikou tou theou
Israel.

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ezra 7-10

4xFWHX44 XPYY I Al4A Y9943 H4Y Ezars
AT PMY 9 AL 9TOY 3 ALV 4970 FIIYLY

PRI MR M RO 072 R
1. w'achar had’barim ha’eleh b’'mal’kuth ‘ar’tach’shas’t’ melek-paras “ez’ra’ ben-$’ra¥Yah
ben-"Azar'Yah ben-Chil'qiYah.
Ezra7:1 Now after these things, in the reign of Artaxerxes king of Persia, there went up Ezra son
of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah,

T:1> Kai peta ta prpata tadta év facidela Apbacacba Baohéws Ilepodv avéfn Eodpas
vios Xapatov viod Alaprov viod EAkia
1 Kai meta ta hrémata tauta en basileia Arthasastha basileds Person anebé Esdras huios Saraiou huiou

Azariou huiou Elkia

:9Y@LHUL-Y I Pran-y9 Wydw-Y9o
2WMRTII PITETT3 m‘aw'-p:

2. ben-Shallum ben-Tsadoq ben-'Achitub.
Ezra7:2 son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,

2> viod Zadovp viod Laddouvk viod Ayt
2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achitob

XY29Y7Y3 39TOY S ALY 4 I3
iNPIRTI2 MY TITRN TR
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3. ben-’Amar’Yah ben-"Azar'Yah ben-M’rayoth.
Ezra7:3 son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,

3> viod Zapapia viod Eopra viod Mapepwd
3 huiou Samaria huiou Esria huiou Marer6th

AP37Y3 LTI ATHITYI4
P31 YR MR
4. ben-Z’rach’Yah ben-"uzi ben-bugqi.
Ezra7:4 son of Zerahiah, son of Uzz, son of Bukki,
4> viod Zapara viod Xaouvia viod Bokke
4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou Bokki

J3ya 1934719 9=0l4Y3 FHyA ) Y5 orWA- 9477395
w443

(72T TTORTI2 TYPRTIR OMrRTIR YwhINTIIN
WRMT

5. ben-'abishu”a ben-pin’chas ben-'el” azar ben-'aharon hakohen haro’sh.
Ezra7:5 son of Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar, son of Aharon the chief priest.

<5> viod ABoove viod Puvees viod Edealap viod Aapwv Tod Lepéws Tod mpdTOL*
5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou Eleazar huiou Aaron tou hiereds tou protou;

AWY xqYx9 423Y F4var (99Y alo 449=0 4v3s
AYai-ary yMA vYxay J49wr 2ad4 Aran pxy-qv4
PXWPS Y vALo viacl4

M NTIN3 TR RO D33n MDY XRTOTY R
TYTITTYR RRT ADTIEN DNTWY MO8 MY 1T

D 1ingp3 53 1Y MION

6. hu’ "Ez'ra’ “alah miBabel w’hu’-sopher mahir b’thorath ‘asher-nathan
Yis’ra’El wayiten-lo hamelek kR'yad- “alayu kol baqgashatho.
Ezra7:6 This Ezra went up from Babylon, and he was a scribe skilled in the law of , which

Yisrael had given; and the king granted him all he requested because the hand of
was upon him.

<6> avTos Eodpas avéfm ek BaBuldvos, kal adTos ypappateds Tayvs év vopw Movod), 6v
b4 4 e \ \ » 9 ~ ¢ / %4 \ 4 ~ 9 ~ 9 9
€dwkev kOpLos 0 Beos IopanA- kal édwkev adT® 6 PaoctAels, dTL xelp kuplov Beod adTod ém
adToV év maowv, ols élfTeL adTos.
6 autos Esdras aneb€ ek Babylonos, kai autos grammateus tachys en nomg Mous€, hon edoken kyrios ho
theos Israél; kai edoken autd ho basileus, hoti cheir kyriou theou autou ep’ auton en pasin, hois ezetei

autos.

YA AVYAY YATAY YR PAYATIYY (49wA Ay 9y voary
OIWXYW 9 WlWy 4L -4 WA YA xyay Ya-qoway
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7. waya“alu mib’ney-Yis'ra’El umin-hakohanim w’hal’wiim w’ham’shor’rim w’hasho“arim
w’han’thinim ‘el-Y’rushalam bish’nath-sheba™ I'ar’tach’shas’t’ hamelek.

Ezra7:7 Some of the sons of Yisrael and some of the priests, the Levites, the singers, the
gatekeepers and the temple servants went up to Yerushalam in the seventh year of King
Artaxerxes.

\ ’ 9 \ e A \ \ ~ e ’ \ \ ~ ~ \ e ¥
<> kal dvéBmoav amo vidv Iopan kal 4o TV Lepéwv kal amd TV AeuLTdv Kal ol d8ovtes
kal ol mudwpot kail ol vabunp ets Iepovoadnp év éter €B8opw T® Apbacacta 16 BaoiAel.
7 kai anebé&san apo huion Israél kai apo ton hiereon kai apo ton Leuiton kai hoi adontes kai hoi pyloroi

kai hoi nathinim eis Ierousalém en etei hebdomg to Arthasastha td basilei.

X202 JWH XYW £33 AWAYHR WaHI YW £917s
Yyl
MPYIIET NI RO SwnOT wIma oowty Xamn

o2
8. wayabo’ Y'rushalam bachodesh hachamishi hi’ sh’nath hash’bi’ith lamelek.
Ezra7:8 He came to Yerushalam in the fifth month, which was in the seventh year of the king.

8> katl HABocav els Iepovoadmp 7@ pmvi 0 TERTTY, ToOTO ETos ERdopov Td PBaoctAel-
8 kai €lthosan eis lerousalém t§ méni t pemptd, touto etos hebdomon tg basilei;

{353y acleya aFi 4£y3 Jrw49a Wanld K49 Yo
Y1Al4maRY YWY 4 49 Awayua wanld Ap4 9T
70 39787

S23n MPYRT DY XA PWRIT WIMD NI YD
TITONTTID O2ERTYTOR NI WOROD WM NI

5V m3en

9. ki b’echad lachodesh hari’shon hu’ y’sud hama alah mibabel ub’echad lachodesh

hachamishi ba’ ‘el-¥Y’rushalam k’yad- hatobah “alayu.
Ezra7:9 For on the first of the first month he began to go up from Babylon; and on the first of the
fifth month he came to Yerushalam, because the good hand of his was upon him.

9> &1L év pid Tod pmMuos Tod mpoTou avTos ebepediwaev v avaBaciy Ty amo BaBuAdvos,
&v 8¢ 1§ mpd T T PNVos Tod ménmTov MABocav els Iepovoadm, 31 xelp Beod adTod MV
ayabn) ém’ adTov.

9 hoti en mia tou mé&nos tou protou autos ethemelidosen t€n anabasin tén apo Babylonos, en de t& prote
tou ménos tou pemptou €lthosan eis Ierousalém, hoti cheir theou autou €n agath€ ep’ auton.

xwo/y ayai xqyx-x& wyqad v99/ ¥aya 4490 Y10

Hebrew Scriptures Interlinear — page 51



®JWYY PU (49wA 9 2y
nipy2>1 MM nDIRTnR winTH 1227 10T 8T UD-

o :wBwm P 587D MO/

10. ki "Ez’ra’ hekin I’babo lid’rosh ‘eth-torath w’la”asoth ul'lamed b'Yis’ra’El choq
umish’pat.
Ezra7:10 For Ezra had set his heart to study the law of and to practice it, and to teach His

statutes and ordinances in Yisrael.

10> 81 Ecdpas €3wkev év kapdla adtod [nriical Tov vopov kal moLelv kal diddokelv év
IopamA mpooTdypaTta kat kptpaTa.

10 hoti Esdras edoken en kardig autou z&t€sai ton nomon kai poiein kai didaskein en Isragl prostagmata
kai krimata.

FxFWHxq4 yYA Jx) W4 Jrxwya jaweg 3TV
TAPUY ATATXCRY 994 9F FA Jaya 44907
(4 qwa - o

TR MIMTNIER O737 TR0 TReT [107 RTTYD
D ORTiI—Sy

11. w’zeh par’shegen hanish’t’'wan ‘asher nathan hamelek ‘ar’tach’shas’t’ I'"ez’ra’ hakohen
hasopher sopher dib'rey mits'woth- w’chuqayu “al-Yis'ra’El.

Ezra7:11 Now this is the copy of the decree which King Artaxerxes gave to Ezra the priest, the
scribe, learned in the words of the commandments of and His statutes to Yisrael:

A1 Kat at™ 1 Stacddmors 100 Siatdypartos, o0 édwkev Apbacacda 19 Eadpa 16 Lepel &
veappatel BLBAlov Adywv évToddv kuplov kal TpooTaykaTev adTod ém Tov lopanA

11 Kai hauté hé diasaphgsis tou diatagmatos, hou edoken Arthasastha td Esdra td hierei t§ grammatei
bibliou logon entolon kyriou kai prostagmaton autou epi ton Israél

4xa PF 443y 4970 43YY Yy 4xFwux94 12
XYoyY 41y 4yw Alf-ra
NDT TDO NITD R7IYD 87200 PR NOOUMEIN >

NIYDY TR NI FoNTT

12. ‘ar’tach’shas’t’ melek mal’kaya’ I’ ez’ra’ kahana’ saphar datha’ di- sh’maya’ g’mir
uk’"eneth.
Ezra7:12 Artaxerxes, king of kings, to Ezra the priest, the scribe of the law of of heaven,

perfect peace. And now

12> ApBacacta Baocideds Baotdéwv Eodpa ypappaTel vopov Tod Beod Tod odpavod -
TeTENETTAL O AdYOS KAl 1) ATOKPLOLS.

12 Arthasastha basileus basiledon Esdra grammatei nomou tou theou tou ouranou; tetelestai ho logos kai
hé apokrisis.

Aoy XYY 3aYxY-{y A4 Yoo Yaiw Ay
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13. mini sim t’"em di kal-mith’'nadab b’mal’kuthi min-"amahVYis’ra’El w’kahanohi w’lewaye’
lim'hak li¥'rush’lem “imak y’hak.
Ezra7:13 I have issued a decree that any of the people of Yisrael and their priests and the Levites
in my kingdom who are willing to go to Yerushalam, may go with you.
A3> am’ épod étédm yvopm 81 ms 6 ékovoralopevos év Baotdela pov dmd Aaod IopanA kal
iepéu)v kat Aevitdv mopevOfvar els Iepovoadm, pe‘r& oob mopevbfjvar-
13 ap’ emou etethé gnome hoti pas ho hekousiazomenos en basileia mou apo laou Israél kai hiereon kai

Leuiton poreuthénai eis lerousalém, meta sou poreuthénai;

Wi (W 2-380a xo9wy 4y Wwap-yy aa (99-Y 14
Yyar s a yals xag yowrerdy avaido 4993¢
oY oYY NP3 K99 BTRTR 0T Sap 0

TR T NP NTR DAWID) TAMITOY NOp3?
14. kal-qabel di min-qadam mal’ka’ w’shib’"ath ya“atohi sh'licha I'baqara’ “al-Yahud
w'li¥Y’rush’lem b’dath di bidak.
Ezra7:14 Forasmuch as you are sent by the king and his seven counselors to inquire concerning
Yahudah and Yerushalam according to the law of which is in your hand,

14> amo mpoowmov Tod PactAéws kal TOV €mTa cupBodAwv dmeoTdA émokéfacbar ém
v Iovdatav kat ets Iepovoadnp vopw Beod adTdv 1@ év yelpt cov.
14 apo prosopou tou basileds kai ton hepta symboulon apestalé episkepsasthai epi t€n Ioudaian kai eis

Ierousalém nomd theou autdn td en cheiri sou.

T94yxa Aayeciy £yy-ia 934y JFY algraly s
AYYWY Wi s e (4qwa ad4(

13T TILYT) KPORTIT 0T PR MOIMAw
:FIBYR DU T ONTY FMOND

15. ul’heybalah k’saph ud’hab di-mal’ka’ w’ya atohi hith’'nadabu le Yis'ra’El di

biY’rush’lem mish’k’neh.

Ezra7:15 and to bring the silver and gold, which the king and his counselors have freely offered to
of Yisrael, whose dwelling is in Yerushalam,

5> kal els oikov kuptov dpydpLov kal ypuatov, 6 6 Baotdevs kal ot odpBovAoL
mrovolactnoav Td 0ed Tod Iopan 1@ év Iepovoadnp kaTaokmvodvT,

15 kai eis oikon kyriou argyrion kai chrysion, ho ho basileus kai hoi symbouloi hékousiasthésan t§ thed
tou Israél tg en Ierousalem katask&nounti,

yo (93 Xyaay (¥ uywax ia gaay JFY YYie
LA YRACE XA I YR 5aYxy £YAYY 40 Xy Iayxd
AARE S
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16. w’kol k'saph ud’hab di th’hash’kach b’kol m'dinath babel “im hith’'nadabuth “ama’
w’kahanaya’ mith’'nad’bin I'beyth di biY'rush’lem.
Ezra7:16 with all the silver and gold which you find in the whole province of Babylon, along with

the freewill offering of the people and of the priests, who offered willingly for the house of
which is in Yerushalam;

16> kal mav dpydprov kal ypvolov, § L éav ebpms év maom yopa BaBuldvos peta
&kovaLaopod Tod Aaod kal Lepéwv TdV ékovaralopévov els oikov Beod Tov év Iepovoadnp.,
16 kai pan argyrion kai chrysion, ho ti ean heur§s en pas¢ chora Babylonos meta hekousiasmou tou laou
kai hiereon ton hekousiazomenon eis oikon theou ton en Ierousalem,

J9rX YA 47FY I 4YPx 4Y9F4 AYe (IP-CY 7
YA F9PXT JrATYFIT SrAxHYT 1494 yaqya
WWr4E 9 1A Yyal4s xi9 a apgay-,o

PTIR 37 XDD23 XIPN RINDOY MIT OIPTODT
T ITPM TR TINNM PR 1T
02w T OoIoN N3 T AT ToY

17. kal-qabel d’'nah ‘as’par’'na’ thig’ne’ b’kas’pa’ d’nah torin dik’rin ‘im’rin umin’chath’hon

w'nis’keyhon uth’qareb himo “al-mad’b’chah di beyth di biY'rush’lem.
Ezra7:17 with this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and lambs, with their
grain offerings and their drink offerings and offer them on the altar of the house of which

is in Yerushalam.

7> kal mav mpoomopevop.evov, TodToV EToLpws évtagov év BLBAly ToVTw, pooyovs, kpLols,
apvovs kat Buotas adTOV kal omovdas avTAV, kal Tpoooloels avTa €m BuolacTmplov Tod
otkov Tod eod VP&V Tod év Iepovoalmp.

17 kai pan prosporeuomenon, touton hetoimos entaxon en biblig tout, moschous, krious, amnous kai
thysias auton kai spondas autdn, kai prosoiseis auta epi thysiastériou tou oikou tou theou hymon tou en
Ierousaleém.

3934y 47FY 14w g8 Yyip4-loy Yo A4 aYvis
Yyagox ¥yacl4 xyoqy agow/
TNWD 0™ PARTOYY oY 7

TIVN OOTP% MYDD TIYR’ N30T X20D

18. umah di “alayik w'"al-’echayik yitab bish’ar kas’pa’ w'dahabah I'me™’bad kir’“uth
ta’ab’dun.

Ezra7:18 Whatever seems good to you and to your brothers to do with the rest of the silver and

gold, you may do according to the will of

Hebrew Scriptures Interlinear — page 54



\ v b \ \ \ \ 9 / 9 ~ 9 7’ ~ 9 ’ \ ~
A8 kai €l TL émL o€ kal Tovs adeAdois cov dyaBuvd) év kaTadolmw Tod dpyvptlov kal Tod
XpLoiov motfjoal, ®s apeoTov 7@ Hed LAV ToLnoaTe.
18 kai ei ti epi se kai tous adelphous sou agathynth¢ en kataloipd tou argyriou kai tou chrysiou poiésai,

hos areston td thed hymon poiésate.

wiwa yads x19 YU YO Y3931 xW-aa 43147 19
Wlwr9r ad4 yad
ooWT PR M3 eRh TP PITIRTIT NNmIw,

0w AP OTp

19. uma’naya’ di-mith’yahabin lak I'phal’chan beyth hash’lem gqadam

Y’rush’lem.

Ezra7:19 Also the utensils which are given to you for the service of the house of , deliver in
full before of Yerushalam.

\ \ / \ J4 / b 4 ” ~ / b ’ ~ ~
19> kai Ta oked” Ta dLBopeva oou els AeLTovpylav otkov Beod mapddos évirmov Tod Beod év
Iepovoadmp.

19 kai ta skeu€ ta didomena soi eis leitourgian oikou theou parados endpion tou theou en lerousalém.

yxyx yx1wd Y(-)3 1A yals x93 XYHWH 94WY 20
4ydy A=y x93y
10IR PIRD 270D T AP M3 MInEn Wi s

INDPR T N3N
20. ush’ar chash’chuth beyth di yipel-lak I'min’tan tin'ten min-beyth gin’zey mal’ka’.
Ezra7:20 The rest of the needs for the house of , for which you may have occasion to
provide, provide for it from the royal treasury.
20> kal kaTaloLov XpeLlas otkov Beod oov, 6 Gv davi) ool Sodval, dvoels amd olkwv yalns
BaolAéws.
20 kai kataloipon chreias oikou theou sou, ho an phang soi dounai, doseis apo oikon gazes basileos.

4399%1 Y Woe Waw 4y(Yy 4£xFwhx44 ¥4 AYYY 2
VF A7y 4970 Jrysl4va aandy a4 393y 4309 4

M goxL 4Y97F4 4AYwW Al41a 4xa
X771373 0% oyp Oy XDDn RPOWMATR MIN MIRIND

720 M7 NI TIDIPNEY M50 VT T3 T3y 0T
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21. umini ‘anah ‘ar’'tach’shas’t’ mal’ka’ sim t'"em I'kol gizab’raya’ di ba abar naharah di kal-
di yish’alen’kon “ez'ra’ kahanah saphar datha’ di- sh’maya’ ‘as’par’na’ yith’ abid.
Ezra7:21 1, even I, King Artaxerxes, issue a decree to all the treasurers who are in the provinces
beyond the River, that whatever Ezra the priest, the scribe of the law of of heaven, may
require of you, it shall be done diligently,
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2D kai &m’ épod, éyw Apbacacba Bacileds, éOmka yvopmv mdoars Tals yalats Tals év
mépa Tod moTapkod 8TL AV, 6 Av altnoT vpds Eodpas 6 lepevs kal ypappaTteds Tod vopou
700 Beod Tod oVpavod, eTolpws yLyvéaho

21 kai ap’ emou, egd Arthasastha basileus, ethéka gndOmén pasais tais gazais tais en pera tou potamou
hoti pan, ho an ait€s§ hymas Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou theou tou ouranou,
hetoimods gignestho

YH-aor A4y JA9Y JAesu-acy a4y Ja4yy JFY-acz
19Xy 4L UCYT ALY HWY JAx3maor A4Y Jixs
TRTIYY) TR TR PLITTIYY TR TIP2 FRR Y S

1302 NDTUT Mo N MR TRITIYY TR TRD
22. “ad-k’saph kak'rin m’ah w' ad-chin’tin korin m’ah w’ ad-chamar batin m’ah w’ ad-batin
m’shach m’ah um’lach di-la’ k’thab.
Ezra7:22 even up to 100 talents of silver, 100 kors of wheat, 100 baths of wine, 100 baths of oil,
and salt as needed.
22> éws apyvplov TOAGVTOV €KATOV Kal €ns TUPOD KOPWV EKATOV kal €ns oivov Badwv
ékaTov kal €ws élatov Badwv ékaTov kal dAas ov ovk €Ty ypad.
22 heos argyriou talanton hekaton kai heds pyrou koron hekaton kai heds oinou badon hekaton kai heos

elaiou badon hekaton kai halas hou ouk estin graphe.

x1 9/ 4axqa4 agoxi 4aAWw a3l4 Woe-Y¥ AL a-(yo3
4y xvyly-Co Jn 4vad awd-ia 4iyw 34
237 9y

MP32 NTITR TIVDY XMW AR QYL VT2

NDPD MOPRTOY MER NI RPN XY AN

:9719329
23. kal-di min-taam sh'maya’ yith’ abed ‘ad’raz’da’ I'beyth sh’maya’ di-I'mah
lehewe’ q'tsaph “al-mal’kuth mal’ka’ ub’nohi.
Ezra7:23 Whatever is commanded by of heaven, let it be done with zeal for the house of

of heaven, so that there will not be wrath against the kingdom of the king and his sons.
23> mav, § éoTLv €v yvop Beod Tod ovpavod, yLyvéobw. mpooéxeTe ) Tis EmLXELpTOT] ELS
oikov Beod 10D ovpavod, pMmoTe yévnrar dpyn ém v Bactdelav Tod Baothéws kal T@V
VLAV AVTOD.
23 pan, ho estin en gndomg theou tou ouranou, gignesthd. prosechete mé tis epicheir€sg eis oikon theou

tou ouranou, mépote genetai orge epi tén basileian tou basileds kai ton huion autou.

4309x 42-99x 437y 43Yay-CY 24 Jroaryy ¥ylrwx
44 yAY w3 sy Aya 43l4 x93 AU 43P
wa o 4w4w/ 1w
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24. ul’lkom m’hod’"in di kal-kahanaya’ w’lewaye’ zamaraya’ thara aya’n’thinaya’
uphal’chey beyth d’nah min’dah b’lo wahalak la’ shalit I'mir’'me’ “aleyhom.
Ezra7:24 We also inform you that it is not allowed to impose tax, tribute or toll on any of the
priests, Levites, singers, doorkeepers, Nethinim or servants of this house of

24 kal OpIv éyvopioTar: év maolv Tols Lepedoly kal Tols AeviTars, dovov, TuAwpols,
V(IOLVL‘.L K(].\L >\€LTO‘Up'YO’I:S O,I.:KOU 6606 'TOI,)TO‘U 4)(,)p0§ }L’T\] é,.O"T(l) OOL, Ol’)K é&OUO’L(/IO'GLS
kaTadovAodobar adTovs.

24 kai hymin egnoristai; en pasin tois hiereusin kai tois Leuitais, adousin, pylorois, nathinim kai

leitourgois oikou theou toutou phoros meé estd soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous.

JAyR-ar JAeJW Ayy yai gi-a yals xyyuy 490 xj4yes
Loai-Jy/ 343y 49°9 14 A¥o- Yyl YA y4a yral-ia
Yyoayax oai 47 Ay yald4 ixa

PRI PURY 3R TIO3TTT RN MRITD XTI AN
TIT 3D 0T mRYTORD P 12T

PYTITR YT 8D 0T I0N 0T w003

25. w’an’t’ “ez’ra’ k’chak’'math di-bidak meni shaph’tin w’dayanin di-lehewon
da’anin I'kal-"amah di ba"abar naharah I'kal-yad’“ey dathey w'di la’ yada®
t’hod’"un.

Ezra7:25 You, Ezra, according to the wisdom of which is in your hand, appoint
magistrates and judges that they may judge all the people who are in the province beyond the
River, even all those who know the laws of ; and you may teach anyone who is ignorant of
them.

25> kai o, Eo8pa, s 7 codtla Tod Beod év xeLpl ocov kaTdaoTnoOV YpappaTels Kal kpLTAS,
tva Gowv kplvovtes mavl T® Aad Td év mépa Tod moTapod, Aol Tols elddoLv VooV Tod
Beod oov, kal T® 1) €L8OTL YvwprLelTe.

25 kai sy, Esdra, hos hé sophia tou theou en cheiri sou katast€son grammateis kai kritas, hina osin
krinontes panti tg lag t en pera tou potamou, pasin tois eidosin nomon tou theou sou, kai t§ me eidoti

gnorieite.

Ta 4xay yacd4-ia fxa ago 4930 4 a-Yr e
ya xvwd ¥a ayyw asgox¥w 41val ayia 4Y99F4 4ydM

YA ¥4y JAFY) wrod-ya wwawd
T NDTY TIPNTOT NDT AV RITP 8P OD10

T RN 7T MR TAYOR RATD 71T RIDDON IO

D PTIORDY 1O WAYD YT Ww

26. w'kal-di-la’ lehewe’ “abed datha’ di- w'datha’ di mal’ka’ ‘as’par’na’ dinah
lehewe’ mith’ abed mineh hen I’'moth hen lish’roshu hen-la”anash nik’sin w’le’esurin.
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Ezra7:26 Whoever will not observe the law of and the law of the king, let judgment be
executed upon him strictly, whether for death or for banishment or for confiscation of goods or
for imprisonment.

26> kai mas, 0s Av k) ﬁ moLdv vopov Tod Beod kal vopov Tod Baotdéws eTolpws, TO KpLiLa
éotaL yuyvopevov €€ avTod, éav Te els BavaTov édv Te els mardelav éav Te els [npilav Tod
Blov éav Te els deopd.

26 kai pas, hos an mé § poion nomon tou theou kai nomon tou basileds hetoimds, to krima estai

gignomenon ex autou, ean te eis thanaton ean te eis paideian ean te eis z€mian tou biou ean te eis desma.

YA 99 x&xTY yxy qwE yyAxv9£ 2304 avar yridew
WWr 9 w4 Arar xi 9 x4 4477
PRI 353 NNTD 0 W 10338 o8 13T N3
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27. baruk ‘abotheynu ‘asher nathan kazo’th b’leb hamelek I'pha’er ‘eth-

beyth ‘asher biY’rushalam.
Ezra7:27 Blessed be , our fathers, who has put such a thing as this in the king's

heart, to adorn the house of which is in Yerushalam,

27> EdAoynTos kbpros 0 Beds Tdv maTépwv Mudv, os Edwkev ovTws év kapdla Tod Bactléws
700 Sodoar ToV oikov kuplov Tov év lepovoadmp

277 Eulogetos kyrios ho theos ton pateron heémon, hos edoken houtds en kardia tou basileds tou doxasai

ton oikon kyriou ton en lerousalem

W=y (v varovay YA 1Y)( 2aFu-3es -0y s

1o 234 Ayari-aiy AxPIyxa Y4y Wi43913 yMa
Ao xylod WAw4q (49vAY ArsP4y
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28. w’ alay hitah-chesed liph’'ney hamelek w'yo “atsayu ul’kal-sarey hamelek hagiborim
wa’ani hith’chazaq’ti k'yad- “alay wa'’eq’b’tsah miYis'ra’El ra’shim la aloth
“imi.

Ezra7:28 and has extended lovingkindness to me before the king and his counselors and before all

the kings mighty princes. Thus I was strengthened according to the hand of my
upon me, and I gathered leading men from Yisrael to go up with me.

28> kai em’ épe ékAivev éleos év dPbadpots Tod BactAéws kal TV cupfodAwv adTod kal
TAVTOV TOV ApXOVTOV Tod Baclléns TOV émmpprévav. kal éyn ékpatambny s yelp Beod 1
ayabm) én’ épé, kai ovvifa amo IopamA dpyovras dvaBival pet’ épod.

28 kai ep’ eme eklinen eleos en ophthalmois tou basileds kai ton symboulon autou kai pantdon ton
archonton tou basileds ton ep€rmendn. kai egd ekrataiothén hos cheir theou hé agath€ ep’ eme, kai
synéxa apo Isragl archontas anab&nai met’ emou.

Chapter 8

Hebrew Scriptures Interlinear — page 58



1Yo Wa Jog Wwhaxay Waixd4& Aw4E9q 34V Ezasi
(999 YA 4xFwuxq4 xvy M9
MY DDV DPIAIT) DTN WRD NN

o :533n PR NPRUMATR Moona

1. w'eleh ra’shey ‘abotheyhem w’hith’'yach’sam ha olim “im 1b’mal’kuth ‘ar’tach’shas’t’
hamelek mibabel.

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers households and the genealogical enrollment of
those who went up with me from Babylon in the reign of King Artaxerxes:

<8:1> Kal odToL ol dpyovTtes matpLdv adTdV, ol 63nyol dvaBaivovtes pet’ éuod év Baotlela
ApBacacba 100 Baocidéns BaBuAdvos:

1 Kai houtoi hoi archontes patrion auton, hoi hodégoi anabainontes met’ emou en basileia Arthasastha

tou basileds Babylonos;

aivya Y9y [41Ya Yxd ALY YWl TH) 1YY
WY ®H

T N33R © ONMT MO 13RO OWN) OmD "33na
O AN

2. mib’ney phin’chas ger’shom s mib’ney ‘ithamar danie’l s mib’ney dawid chatush.

Ezra8:2 of the sons of Phinehas, Gershom; of the sons of Ithamar, Daniel; of the sons of David,
Hattush;

2> amd vidv Puvees I'npowps amo viev [Bapap AavimA: amo vidv Aauvd ATovs:
2 apo huion Phinees G&€rsom; apo huion Ithamar Dani€l; apo huion Dauid Atous;

WA 4y WHA-X3 YWoy 3a4YX woq] LYW zayYyw Y 9% 3
WAWYHT A4y
WO Ry M1 YYD "3an © MDY "33n:

D :DWRM TRR oD
3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney phar’“osh Z'kar'Yah w’“imo hith’yaches liz’karim me’ah
wachamishim.
Ezra8:3 of the sons of Shecaniah who was of the sons of Parosh, Zechariah and with him 150
males who were in the genealogical list;
3> amd vidv Layavia amod vidv Popos Zayapras kal pet’ adTod TO CUTTPELLO EKATOV Kal
1T€VT’T,]KOV’T(L’
3 apo huion Sachania apo huidon Phoros Zacharias kai met’ autou to systremma hekaton kai pentékonta;

YAXLY wYOY ATUITTYI AYAOvALLE 4V XH) Y54
:7=|/<|yxa\
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4. mib’ney pachath mo’ab ‘el’y’ho "eynay ben-z'rach’yah w'"imo ma’thayimhaz’karim.
Ezra8:4 of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai the son of Zerahiah and 200 males with him;
4> amo vidv PaaBpwaB EAvava vios Zapara kal per’ adTod Suakdolol Ta Apoevika:

4 apo huion Phaathmoab Eliana huios Zaraia kai met” autou diakosioi ta arsenika;

HA-9yTa xy4Yy wW pyor (4T THL Y S AT YYW 1YY s
D DRI NINR WOU Ry ORI mIDw Mann

5. mib’ney sh’kan’yah ben-yachazi’el w’“imo sh’losh me’oth haz’karim.
Ezra8:5 of the sons of Zattu, Shecaniah, the son of Jahaziel and 300 males with him;

<S> amo vidv Zaboms Leyevias vios AlumA kal per’ adTod TpLakdoLol Ta Apoevika
5 apo huion Zatho€s Sechenias huios Azi€l kai met’ autou triakosioi ta arsenika;

YLAYTA YLWIR YIOT JXIYYS 450 Jrao Ay
o :E2T DWAT @YY NINTIR TAY TV CaEe

6. umib’ney “adin “ebed ben-yonathan w’“imo chamishim haz'karim.
Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Jonathan and 50 males with him;

6> kal amo vidv Adwv QBmO vids Iovabav kal per’ adTod mevrikovTa Td dpoevikd-
6 kai apo huion Adin Obéth huios Ionathan kai met’ autou pentékonta ta arsenika;

YA-qy=a yAogw vyoy 3ixo-yg aiowa ylio aygyyy
o ™MD WA mY) mPnyTIE Mmyw? 057y Man
7. umib’ney “eylam y’sha™’yah ben-"athal’'yah w'"imo shib’“im haz’karim.
Ezra8:7 and of the sons of Elam, Jeshaiah the son of Athaliah and 70 males with him;
(7) K(I\L (3(.1T6 ‘Ui,(I)V H)\(Il.L IG.O'L(I Ui.(\)g ABG)\L(I KC(.\L p,G.T’ (1,1’)1'06 éBSOl.L'TI]KOVT(I T(\I &pGGVLKd'

7 kai apo huion Elam Iesia huios Athelia kai met’ autou hebdomekonta ta arsenika;

WA 4y=a WaAyyw yyoy [4yiW-Y9 3i4a9xT 3ieiw YIWys
O DODTT DMINY R 58?’7.3'19 73T MDY "33nIn

8. umib’ney sh’phat’yah z’bad’yah ben-mika’el w’”imo sh’monim haz’karim.
Ezra8:8 and of the sons of Shephatiah, Zebadiah the son of Michael and 80 males with him;

8> kal amo vidv Ladatia ZaPdia vios MuiyamA kal pet’ adTod dydonkovra Ta dpoevikd-
8 kai apo huion Saphatia Zabdia huios Micha&l kai met” autou ogdo€konta ta arsenika;

AYYWY Waxdy vwoy [4ApiY9 3iago J4vi YW
WA 4yT3 qwo

WY FIn OMRD R %;ﬂm-'[; M2V IR M)3ny
D @M

9. mib’ney yo’ab “obad’yah ben-y’chi’el w’“imo ma’thayim ush’monah “asar haz’karim.
Ezra8:9 of the sons of Joab, Obadiah the son of Jehiel and 218 males with him;

D> kat a6 vidv Iwaf ABadia vios It kal per’ adTod Srakdorol deéka OkTw TA Apoevka:
9 kai apo huion Ioab Abadia huios Ii€l kai met’ autou diakosioi deka okto ta arsenika;
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10. umib’ney sh’lomith ben-Yosiph'Yah w’“imo me’ah w’shishim haz'karim.
Ezra8:10 and of the sons of Bani, Shelomith, the son of Josiphiah and 160 males with him;

10> kat &mo vidv Baave ZaAipovd vios locedra kal pet’ adTod ékaTov €€Nrovra Ta
dpoevika

10 kai apo huion Baani Salimouth huios 16sephia kai met’ autou hekaton hexe€konta ta arsenika;

YWY YW YHOT 9979 ATYT 299 YT
W 4qyx3
Mgt DY Y 732772 TYIDT 932 "I

O D2 TT
11. umib’ney bebay z’kar’'yah ben-bebay w'"imo “es’rim ush’monah haz’karim.
Ezra8:11 and of the sons of Bebai, Zechariah the son of Bebai and 28 males with him;
A1> kat &mo vidv BaPu Zayapra vios Bafu kal pet’ adtod €BSopmkovTa dkTer Td dpoevikd
11 kai apo huidon Babi Zacharia huios Babi kai met” autou hebdomékonta okto ta arsenika;

Agwey A4Y vJov JePaT)3 JJHTA 4nTo 3)IYT 12
Ha-4yx3
D DT MY MR BYY URTTIR AT T Maamis

12. umib’ney “az'gad yochanan ben-haqatan w’“imo me’ah wa asarah haz’karim.
Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Johanan the son of Hakkatan and 110 males with him;

\ 9 \ e A~ e\ \ 9 9 ~ ¢ \ / \ 9 /4
<12> KAl a0 vLwv AO"Y(IS IO.)(IV(IV VLOS AK(IT(IV KOl LET AVTOV EKATOV 8€K(1 TA ApTeEVLKQA*®
12 kai apo huion Asgad Idanan huios Akatan kai met’ autou hekaton deka ta arsenika;

(43070 ©J (4 WxyYW ALY WAYHEL WPAYad YWY 13
YA9y=3 Jrww JRyoy Fioywy
SN 09DIOR OninY PR DUITOR D28 "3RI

O DD DWW DRy MIvng
13. umib’ney ‘adoniqam ‘acharonim w'eleh sh’'motham ‘eliphelet y'"i’el ush’'ma™yah
w' imahem shishim haz’karim.
Ezra8:13 and of the sons of Adonikam, the last ones, these being their names, Eliphelet, Jeuel and
Shemaiah, and 60 males with them;

A3> kai &m0 vidv Adwvikap éoyaTol kal TadTa Ta dvopaTta adTdV: AduvpalaT, ItmA kat
Yopata kal pet’ adTdV €€NKovTa Ta dpoevikd-
13 kai apo huion Adonikam eschatoi kai tauta ta onomata auton; Aliphalat, Iiel kai Samaia kai met’

auton hex€konta ta arsenika;

YA 9Y=3 JAo9w yYoy AYITY AXTO AYNI YIYY 14
D :DYDIT OOYAY MY TIAN DY M3 N33n1

14. umib’ney big’way “uthay w’zabud w’ “imo shib’“im haz’karim.
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Ezra8:14 and of the sons of Bigvai, Uthai and Zabbud, and 70 males with them.
A4 kai &mo vidv Bayo Ovbl kal pet’ adTod €Bdopmrovta Ta dpoevikd.
14 kai apo huion Bago Outhi kai met’ autou hebdomékonta ta arsenika.

Yy yw AT 4rva4-d4 493 A7A4 YrIv4r s
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15. wa'eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-’ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah
wa'’abinah ba am ubakohanim umib’ney lewi lo’-matsa’thi sham.

Ezra8:15 Now I assembled them at the river that runs to Ahava, where we camped for three days;
and when I observed the people and the priests, I did not find any Levites there.

A5> Kai ovvijfa adTods mpds ToV moTapov Tov épyopevov mpos Tov Eui, kal mapeveBadopev
ékel MLépas Tpels. kal ovviika év T® Aad kal év Tols Lepedoiv, kal amo vidv Aev ovy
ef)pov éxel:

15 Kai syn€xa autous pros ton potamon ton erchomenon pros ton Eui, kai parenebalomen ekei hémeras

treis. kai syn€ka en tQ lag kai en tois hiereusin, kai apo huion Leui ouch heuron ekei;

9192y YY1y Aroywl (4194 9T0 4 ANV 4T 16
992 vdy WAWEG WWY e A qysdy Xy x4y
Wy 9y Wxylidy
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16. wa'esh’l'chah le’eli"ezer la’ari’el lish’'ma™yah ul’el’nathan ul’'yaribul’el’nathan ul’'nathan
w'liz’kar’'yah w'lim’shulam ra’shim ul’'yoyarib ul’el’nathan m’binim.

Ezra8:16 So I sent for Eliezer, Ariel, Shemaiah, Elnathan, Jarib, EInathan, Nathan, Zechariah
and Meshullam, leading men, and for Joiarib and Elnathan, teachers.

16> kai dméotelda d Elealap, 1® ApinA, 10 Lapaia kal @ Adwvap kal @ laplf kal 7@
EXvaBav kat T® NabBav kat T® ZC(.XG,pL(I KaL T® Mecovkap, avdpas Kal TO ImapLB KaL TO
EAvaBav cuviovtas

16 kai apesteila tg Eleazar, t§ Ari€l, t§ Samaia kai t§ Alonam kai tg Iarib kai t§ Elnathan kai t§ Nathan

kai tQ Zacharia kai t§ Mesoulam andras kai tg Ioarib kai td Elnathan syniontas

AYAWEY WYPYA 43JFYI W49 va4-o Yxr4 adnr4rar
$37FY9 WAYTIA vIU4 a4 (4 9940 Y994 WA
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17. wa'otsi’ah ‘otham “al-'Iddo haro’sh b’kasiph’ya’ hamaqom wa’asimah b’phihem d’barim
I'daber ‘el-’ido ‘achiu han’thunim b’kasiph’ya’ hamagom I'habi’-lanu m’shar’thim I’beyth

Ezra8:17 I sent them to Iddo the leading man at the place Casiphia; and I told them what to say to
Iddo and his brothers, the temple servants at the place Casiphia, that is, to bring ministers to us
for the house of

A7> kai éEMveyka adTos Eml dpyxovTos év dpyuplw Tod TéOTOL Kal €bnka év oTéRATL AOTOV
Aoyous AaAfjoal mpos Tovs adeAdols adTOV Tovs vablvip év dpyvpilw Tod TOTOL TOD Evéykal
Nv ddovTas els oukov Beod Mpdv.

17 kai exénegka autous epi archontos en argyrid tou topou kai ethéka en stomati auton logous lal€sai
pros tous adelphous auton tous nathinim en argyrid tou topou tou enegkai heémin adontas eis oikon theou

hémon.

YW wa4 pyade agrea rfaacd4mary vyl v4937 18
TAYIY AT IIWY (49wWAYS 2w dTYs MY A5y

WO YW pLp4Yy
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18. wayabi’u lanu k'yad- hatobah “aleynu ‘ish sekel mib’ney mach’li ben-lewi ben-
Yis'ra’El w'shereb’yah ubanayu w’echayu sh’'monah “asar.

Ezra8:18 According to the good hand of upon us they brought us a man of insight of the
sons of Mahli, the son of Levi, the son of Yisrael, namely Sherebiah, and his sons and brothers, 18
men;

A8 kai HABooav Mpiv, ws yelp Beod Mpdv dyadn éd’ Huds, dvnp caxwA dmo vidv MooAu
viod Aeuvt viod IopanA- kal dpxmv HABooav viol adTod kal adeddol adTod dkTwkaldeka

18 kai €lthosan hémin, hos cheir theou hémon agath€ eph’ heémas, anér sachol apo huion Mooli huiou
Leui huiou Isragl; kai archén €lthosan huioi autou kai adelphoi autou oktokaideka;

YATYIT TIHE 99y Y3 ATOWR Yx4T AT IWH XY 19
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Q777337 1OR 077N M13R MYYY AR MATn TN o
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19. w’eth-chashab’yah w'ito y’sha™'yah mib’ney m’rari ‘echayu ub’neyhem “es’rim.

Ezra8:19 and Hashabiah and Jeshaiah of the sons of Merari, with his brothers and their sons, 20
men;

19> kal Tov Acefra kal Tov Qoarav &md vidv Mepapt, ddeddol adTod kal viol adTHV
elkoot*

19 kai ton Asebia kai ton Osaian apo huion Merari, adelphoi autou kai huioi auton eikosi;
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20. umin-han’thinim shenathan dawid w’hasarim la abodath hal’wiim n’thinim ma’thayim
w’ es’rim kulam nig’bu b’shemoth.
Ezra8:20 and 220 of the temple servants, whom David and the princes had given for the service of
the Levites, all of them designated by name.
20> kal &mwo Tév vabuip, mv Edwkev Aauld kal ol dpyovTes els dovAelav Tdv AeviTdv,
V(IOLVL‘.L SLQK(,)O'LOL KC(.\L €’I.I,KOO'L' 1T(/1VT€§ O"UV’T,]XG'T]O'CLV év 6V6}L(10'LV.
20 kai apo ton nathinim, hon edoken Dauid kai hoi archontes eis douleian ton Leuiton, nathinim

diakosioi kai eikosi; pantes synéchthésan en onomasin.

1Y) xvyoxald 4va4 qaya-do Yrr YW 449472
T7ecy wid AdvA y4a viyy weId virads
MRS A A4,
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21. wa'eq’ra’ sham tsom “al-hanahar ‘ahawa’ I'hith’“anoth liph'ney I’bclqesh
mimenu derek y’sharah lanu ul’tapenu ul’kal-r’kushenu.

Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahava, that we might humble ourselves
before to seek from Him a safe journey for us, our little ones, and all our possessions.
21> kal ékdAeoa kel vnoTelav émi TOV ToTapov Aove Tod Tamevwbfvar évdmov Beod

Mpev (nThoar map’ adTod 680V evbetlav MLV kal Tols TEKVOLS MRAOV KAl TACT TT) KTTOEL
NLov.
21 kai ekalesa ekei n€steian epi ton potamon Aoue tou tapeinothénai endopion theou h€émon zetesai par’

autou hodon eutheian hémin kai tois teknois hemon kai pas¢ t¢§ ktesei hemon.

vy9=ol WA wqly (AU YAy (r4wd Axweg LY
TIRALETAR WL Y wIy4TRY Y949 sav4y
i gxo=fy (o vj4v v¥or asvel yiwesy-(y-(o
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22. ki bosh’ti lish’ol min-hamelek chayil upharashim I’ az'renu me’oyeb badareh ki-’amar’'nu
lamelek le’mor yad- “al-kal-m’baq’shayu I'tobah w’ uzo w'’apo “al kal-"oz’'bayu.
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Ezra8:22 For I was ashamed to request from the king troops and horsemen to protect us from the
enemy on the way, because we had said to the king, The hand of is favorably disposed to all
those who seek Him, but His power and His anger are against all those who forsake Him.

e’ 9 4 9 / \ ~ ’ / \ e ~ ~ e ~ 9 \
(22) oTL T]O'XUVO’T]V Q.L’T’T]O'(IO'eCLL mTapa Tov B(IO'L)\G.(DS SUV(ILLLV KOL LTTTTELS OWOoaL TRAS aTo
9 ~ 9 ~ ¢ ~ 174 v ~ ~ )4 \ ~ ~ ¢ ~ b \ / \
€xBpod v 11} 08D, 6TL elmrapev T® BaoitAel Aéyovtes Xelp Tod Oeod Mpudv €m mavTas Tovs
{nTodvTas adTov els ayabov, kal kpaTos adTod kal Bupros adTod ém wAvTas
éykatalelmovras adTOV.
22 hoti gschynthén ait€sasthai para tou basileds dynamin kai hippeis sosai hémas apo echthrou en t§
hodg, hoti eipamen tJ basilei legontes Cheir tou theou hémon epi pantas tous z&tountas auton eis

agathon, kai kratos autou kai thymos autou epi pantas egkataleipontas auton.

Py qxory x4x-Jo Y134y awePyr AYrnyres
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23. wanatsumah wan’baq’shah me “al-zo'th waye ather lanu.
Ezra8:23 So we fasted and sought concerning this matter, and He listened to our entreaty.

23> kai évnoTedoapev kal élnTioapev mapa Tod Heod MPOV TepL ToLTOV, KAl ETTKOVOEV
Niv.
23 kai enésteusamen kai ez€t€samen para tou theou hemon peri toutou, kai epekousen h&min.
AT 9WH 3T 99w qWo WA YW Hayaya 4wy A1 ag4rx
Aqwe y3iu4y yayoy
AN MINS TPy oo 07T Min 1ITaN

TIOWY QTSR OTRy)

24. wa’ab’dilah misarey hakohanim sh’'neym “asar I'shereb’yah chashab’yah w’“imahem
me’acheyhem “asarah.
Ezra8:24 Then I set apart twelve of the leading priests, Sherebiah, Hashabiah, and with them ten

of their brothers;

24> kal duéoTelda A0 APXOVTWVY TAV Lepéwv dwdeka, T Xapara, Acafia kal pet’ adTOV

9 \ 9 ~ 9 ~ ’

amo adeAPpdv avTOV déka,

24 kai diesteila apo archonton ton hiereon dodeka, tg Saraia, Asabia kai met” autdon apo adelphon auton
deka,

wa-lya-x4y 93ATA~x4y JFya-x4 Y3l alyew4res
TA4WY yanoay YA rya-4aa vyrad4soxa s xyyax
WA4nyya (49va-dyy
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25. wa'’esh’qgolah lahem ‘eth-hakeseph w'eth-hazahabw’eth-hakelim t’rumath beyth-
haherimu hamelek w’yo " atsayu w’sarayu w’kal-Yis’ra’El hanim’tsa’im.
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Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, the gold and the utensils, the offering for the house
of which the king and his counselors and his princes and all Yisrael present there had
offered.

25> kai éoTnoa adTols TO APydPLOV KAl TO XPuoLlov Kal Ta okelm dmapyfs olkov Beod Mudv,
e & e \ \ e 4 9 ~ \ e ¥ 9 ~ \ ~ e

a Vwoev 0 BaotAevs kal ol avpfovdol adTod kal ol dpyovtes avTod kal mas LlopamA ot
€UPLOKOLEVOL.

25 kai est€sa autois to argyrion kai to chrysion kai ta skeué aparchés oikou theou hémon, ha huydsen ho

basileus kai hoi symbouloi autou kai hoi archontes autou kai pas Isragl hoi heuriskomenoi.

YAWYHY Xy4Y-ww Waq4yy JFY wai-Jo alfw4r s
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26. wa’esh’qalah “al-yadam keseph kikarim shesh-me’oth wachamishim uk’ley-keseph me’ah
Pkikarim zahab me’ah kikar.
Ezra8:26 Thus I weighed into their hands 650 talents of silver, and silver utensils worth 100

talents, and 100 gold talents,

\ ” 9 \ ~ 9 ~ 9 ’ /4 e /4 \ 4 \ ’
26> kai éoTnoa €L Yelpas aVTOV dpyvplov TalavTa €€akdola KAl TEVTTKOVTA KAl OKEVT)
(’lp'yvp& éKaTbV K(I\L T(/I)\C(.VT(I XPUO'LOU éK(IT(\)V
26 kai est€sa epi cheiras auton argyriou talanta hexakosia kai pentékonta kai skeué argyra hekaton kai

talanta chrysiou hekaton

FarYy xwhy Y )4 Yyyea4d yrawe sAT 27y
JATY XAYYH YAYW 3978
37N Mgy WP MR D2IDDIND ooy 27 "IDo

137D NTInn oY 3%
27. uk’'phorey zahab “es’rim la’adar’konim ‘aleph uk’ley n’chosheth muts’hab tobah sh’nayim
chamudoth kazahab.
Ezra8:27 and 20 gold bowls worth 1,000 darics, and two utensils of fine shiny bronze, precious as
gold.
(27) K(I,\L KQ(I)OUP'T] XpUO'O’I: GZKOO'L ELS T'f]v 686\1 X(ILL(IVL}.L Xl:)\LOL KCL\L O'KG.I/)'T] X(I)\KO‘G GT(.)\BOVTOS
ayabod diadopa émbupmTa év xpuotw.
27 kai kaphour€ chrysoi eikosi eis t€n hodon chamanim chilioi kai skeu€ chalkou stilbontos agathou

diaphora epithyméta en chrysig.

JEYaT wad yadyay araid wad Yx4 yads 3qy4ves
WY x94 134 ayard 3sg4ay ATy

NRRM WIP D9RM MITD WP on OmoN mIRNIme
B2ON3Y O8N M2 1373 37

28. wa'om’rah ‘alehem ‘atem qodesh la w’hakelim qodesh w’hakeseph w’hazahab
n'dabah la ‘abotheykem.
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Ezra8:28 Then I said to them, You are holy to , and the utensils are holy; and the silver and
the gold are a freewill offering to your fathers.

28> kal elma mpos avTovs ‘Tpels dytol T® kvplw, kal Ta oke\T dyLa, Kal TO dpydpLov Kal
TO Xpuolov €kovaia Td kuplw Hed maTépwv VOV

28 kai eipa pros autous Hymeis hagioi tg kyrig, kai ta skeu€ hagia, kai to argyrion kai to chrysion
hekousia tg kyrig thed pateron hymon;

Yrdar YAyaya 19w 1Y) v Pwx-ao y4ywy yaPw g
ATAL X9 XTYWCR WWr 9 (4qwad Xy 4amqwy
OMPmM D720 DT 395 MOpYRTIY 1 TR o

YT D3 MDwn obwamna SROpYD MiaNm T,
29. shiq'du w'shim’ru “ad-tish’q’lu liph’ney sarey hakohanim w’hal’'wiim w’sarey-ha’aboth
I'Yis'ra’El biY’rushalam halish’koth beyth .
Ezra8:29 Watch and keep them until you weigh them before the leading priests, the Levites and
the heads of the fathers households of Yisrael at Yerushalayim, in the chambers of the house of

29> dypuTvelTE KAl TNPELTE, EWS OTHTE EVOTILOV APYOVTOV TOV LEPEWV kal TOV AevLTdv kal
TV apxovTwv Tov maTpLdv év lepovoadnp els okmvas olkov kvptov.
29 agrypneite kai tereite, heds st€te endopion archonton ton hieredn kai ton Leuiton kai ton archonton ton

patrion en lerousalém eis skénas oikou kyriou.

yadyay sazay JEya (Rwy yarday yiyaya rdsera
Y134 x93 Wiwrqrd 431-93¢
=53] 379 TPRT Spwn BMbm ovRT 53R

D TOR Ma% oS ®AT

30. w'qib’lu hakohanim w’hal’wiim mish’qal hakeseph w’hazahab w’hakelim I'’habi’
li¥’rushalam I’beyth .

Ezra8:30 So the priests and the Levites accepted the weighed out silver and gold and the utensils,
to bring them to Yerushalam to the house of

\ b 4 e e ~ \ e ~ \ ~ 9 ’ \ ~ 4 \ ~
30> kai €déEavTo ol Lepels katl ol Aevitar oTabprov Tod dpyvplov kal Tod xpuotlov kal TdOV
okev@v éveykelv els lepovoadn els otkov Beod Mpav.

30 kai edexanto hoi hiereis kai hoi Leuitai stathmon tou argyriou kai tou chrysiou kai ton skeuon

enegkein eis lerousalém eis oikon theou hemon.

XYl Jrw49a Wanl qwo Yayws 4734 437y A0F) v
174 YW vianay yyade axaa vyyial4-aiy Wwyen
yqaq-do Iq9r4y

NPP7 TWRIT WIMD iy DoawD R)IR TR eSS

278 o 29987 DY 1NN WO TN 0hr?
STIOY 37
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31. wanis’ ah min’har ‘ahawa’ bish’neym “asar lachodesh hari’shon laleketh Y’rushalam
w'yad- hay’thah “aleynu wayatsilenu mikaph ‘oyeb w'oreb “al-hadarek.

Ezra8:31 Then we journeyed from the river Ahava on the twelfth of the first month to go to
Yerushalam; and the hand of was over us, and He delivered us from the hand of the enemy
and the ambushes by the way.

3D Kai éénpapev dmd Tod moTapod Aove év 1) dwdekdTn Tod pmvds Tod mpdTOUL TOD

9 ~ ’ \ \ ~ ¢ ~ o 219 ¢ A 0 / e A 9 A \
elBetv ets Iepovoadmp: kat yelp Heod Mpuav My éd’ Hiv, kal épploaTo Mpas Ao XELPOS
&x0pod kal modeplov év T 03d.

31 Kai exéramen apo tou potamou Aoue en t€¢ dodekatg§ tou ménos tou protou tou elthein eis Ierousalém;

kai cheir theou hémon €n eph’ hémin, kai errysato h€mas apo cheiros echthrou kai polemiou en t§ hodg.

SNIAN A A AR A IV AL R S ST A &
OU oMY oY 3w 0wy ®ianaS

32. wanabo’ Y'rushalam wanesheb sham yamim sh’loshah.
Ezra8:32 Thus we came to Yerushalam and remained there three days.

32> kai HABop.ev els Iepovoadmp kal ékabioapev éxel Mpépas Tpels.
32 kai €lthomen eis Ierousalém kai ekathisamen ekei hémeras treis.

X199 Walyay saTay JFYa [PW) 201993 Yy Ivas
ITol4 Yoy Jaya Arqv4ys xyyy-ax (o vyaadsg

Y 97)9 AR-aoyyy oywa-yg agEya Yayoy Fuyi)-y s
W73

MP33 O°P3M 0TM N920 DpY? "yhaTn 0iad

TTYOR WYY TTDT MTINTTE NinTRTTY SV moN
MIZTII TITVI YW TIND OTnY) onrRTa
=i

33. ubayom har’bi’i nish’qal hakeseph w’hazahab w’hakelim b’beyth “al yad-
m’remoth ben-'uriYah hakohen w'“imo ‘el’ azar ben-pin’chas w’ imahem yozabad ben-
yeshu a w’No ad’Yah ben-binuy hal’wiim.

Ezra8:33 On the fourth day the silver and the gold and the utensils were weighed out in the house
of into the hand of Meremoth the son of Uriah the priest, and with him was Eleazar the son
of Phinehas; and with them were the Levites, Jozabad the son of Jeshua and Noadiah the son of
Binnui.

33> kai eyevnOn T Mpé€pa TN TETAPTT ETTNCALEV TO APYVPLOV KAL TO XPUOLOV KAl TA CKELT
€v oikw Beod Mpdv emi xelpa MepLpwb viod Ovpra Tod Lepéwo--kal pet’ adTod Edealap
vios Duvees kal pet’ adTdv Iolapad vios 'Incod kat Nwadia vids Bavara ol Aevitar—

33 kai egenethé t& hémera € tetart§ est€samen to argyrion kai to chrysion kai ta skeu€ en oikd theou
hémon epi cheira Merimoth huiou Ouria tou hiereds--kai met’ autou Eleazar huios Phinees kai met’

auton Iozabad huios I€sou kai Noadia huios Banaia hoi Leuitai--

4333 X039 [PwyHA-CY I9xyay YL (PWYI Ty
D XTI NY3 SpwnT-52 3037 502 Spuina Tpona o
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34. b’mis’par b’mish’qal lakol wayikatheb kal-hamish’qal ba“eth hahi’.
Ezra8:34 Everything was numbered and weighed, and all the weight was recorded at that time.

34 ev apLbpd kal év oTabpd Ta mavTa, kal éypadm s 6 oTabpros. €v TO kalpd ékelvw
34 en arithmg kai en stathmg ta panta, kai egraph€ pas ho stathmos. en tg kaird ekeind

134 xydo 7314993 alv1a-1Ys9 1 3way Wi 493
Waowx Wik [dqwa-(Y-[o qwo-Wayw Wi 4] [dqwa
qWO WAYW X48H L9LJn F09WY WAL 0IW WA w gy awwy

Ar3id acdye Y3

TTORD MDY 13 P P%mTI3 3w ORI

DoYEn D999 ORI—52-5y wy-ooaw oo Sy
Ty o3 nNET VTPRE MYaw DowaY DR My
D MM MY 5om

35. haba’im mehash’bi b’ney-hagolah hiq’ribu “oloth | Yis’ra’El parim sh’neym-"asar
“al-kal-Yis'ra’El ‘eylim tish’"im w’shishah k’basim shib’“im w’shib’"ah ts’phirey chata’th
sh’neym “asar hakol “olah la .

Ezra8:35 The exiles who had come from the captivity offered burnt offerings to Yisrael:

12 bulls for all Yisrael, 96 rams, 77 lambs, 12 male goats for a sin offering, all as a burnt offering
to

35> oi €ABOVTes Ao TS alypadwolas VLol TT)S TAPOLKLAS TPOTTIVEYKAV OAOKAVTMOELS Td
Bed IopanA pooyous dwdexka mepl mavtés Iopand, kpLovs évevikovra €€, dpvois
€BSopnrovTa kal €mTAd, YLpdpovs mepl apapTias dwdeka, Ta TAVTA OAOKAVTORATA TO KUPLW.
35 hoi elthontes apo t€s aichmalosias huioi t&s paroikias prosénegkan holokautoseis td thed Israé€l
moschous dodeka peri pantos Isra€l, krious enenékonta hex, amnous hebdomé&konta kai hepta,

chimarous peri hamartias dodeka, ta panta holokautomata tg kyrig.

990 xyrHIyY YA aYJqawnsl Yy axa-x4 vYxayas
WA 437X 97x4r Woa-x4 y4wyr 43y3
D3V TR PRT CIRNTWOND T2RT DITOR MG

D DWTORTTANITONY OUITRR W T
36. wayit'nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek uphachawoth “eber hanahar
w'nis’u ‘eth-ha”am w’eth-beyth- .
Ezra8:36 Then they delivered the kings edicts to the kings satraps and to the governors in the
provinces beyond the River, and they supported the people and the house of

36> kai édwkav T0 vopLopa Tod Baclléws Tols SrotkmTals Tod BaolAéws kal émapyoLs mépav
70D ToTapod, kal éd6Eacav Tov Aadv kal Tov oikov Tod Beod.

36 kai edokan to nomisma tou basileds tois dioik&tais tou basileds kai eparchois peran tou potamou, kai
edoxasan ton laon kai ton oikon tou theou.

Chapter 9

Hebrew Scriptures Interlinear — page 69
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L9443 AYyox 1FryIia T3 XU AYoyyl Waixgoyxy
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1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘elay hasarim le’mor lo’-nib'd’lu ha am Yis'ra’El w’hakohanim
w’hal’wiim me amey ha’aratsoth k'tho “abotheyhem lak’naani hachiti hap’rizi hay’busi

ha amoni hamo’abi hamits’ri w’ha’emori.

Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes approached me, saying, The
people of Yisrael and the priests and the Levites have not separated themselves from the peoples
of the lands, according to their abominations, those of the Canaanites, the Hittites, the Perizzites,
the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the Egyptians and the Amorites.

9:1> Kat ws éredéohn Tadra, fyyroav mpods pe ol dpyxovres Aéyovtes Otk éxwpiodm 6 Aaos
IopamA kal ol Lepels kal ol Aevital Amd Aadv TV YaLdv év LakpVRRacLy adTdV, TO
Xavave, 0 Ef, 0 (I)epe_?;t, o IG.BOUGL, ) Ap,p,u)w,, ) Mu)aBL, o MOO’GpL KOl O Ap,OpL,

1 Kai hos etelesthé tauta, €ggisan pros me hoi archontes legontes Ouk echoristhe ho laos Isra€l kai hoi
hiereis kai hoi Leuitai apo ladn ton gaion en makrymmasin auton, td Chanani, ho Ethi, ho Pherezi, ho

Iebousi, ho Ammoni, ho Moabi, ho Moseri kai ho Amori,

waPy oqx yIqoxay ¥waiysly wald yaixysy v4wyoiye
3T3 (0¥ 9 Axa3a YA YFAT Y9wa Ay xynd43 1Yol

SYAMES

WIPT YT N30T 077227 OO OT°nIan I TD3

T SYR3 AT OUNRm) 0T T MiONT By
O MIWRT

2. ki-nas’u mib’notheyhem lahem w’lib’neyhem w’hith’“ar’bu zera™ hagodesh b’ amey
ha’aratsoth w'yad hasarim w’has’ganim hay'thah bama“al hazeh ri’shonah.

Ezra9:2 For they have taken some of their daughters as wives for themselves and for their sons, so
that the holy race has intermingled with the peoples of the lands; indeed, the hands of the princes
and the rulers have been foremost in this unfaithfulness.

2> 81L eéAdPooav amo BuyaTépwv adTOV €avTols kal Tols viols adTOV, kal mapnydmn oméppa
70 GyLov év Aaols TAV yaLdv, kal Yelp TV apXovTwv év 1) acvvleoia TadTy €v dpx).

2 hoti elabosan apo thygaterdon auton heautois kai tois huiois autdon, kai paréchthé sperma to hagion en
laois ton gaion, kai cheir ton archonton en t§ asynthesia taut§ en archg.

=l/(=|/07-r' L A1 9-X4L A-X04P ZXT7 q494zx3~-Xx4 q,oyw)h.rs
WYYWY AIW4EY YPTY W49 oWy Feqy4y
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3. uk’sham’’i ‘eth-hadabar hazeh qara™ti ‘eth-big’di um’’ili wa’em’r’tah mis’ ar ro’shi
uz’qani wa'’esh’bah m'shomem.
Ezra9:3 When I heard about this matter, I tore my garment and my robe, and pulled some of the

hair from my head and my beard, and sat down appalled.

3> kal ws fkovoa Tov Adyov TodToV, duéppmEa Ta LPATLA pov Kal ETaAAOpMV Kal ETLANOV
Ao TdV TPLX®V Ths kepald]s pov kal Amd Tod TOYWVOS pov kal ékabnunv Mpepdlwv.

3 kai hos ekousa ton logon touton, dierréxa ta himatia mou kai epallomén kai etillon apo ton trichon t€s

kephal&s mou kai apo tou pogonos mou kai ekathemén €remazon.

(oW (o [4qwa-23l4 19949 a9 Y TIF4A A 4va
19903 XHIY a0 yyywy wa g4y Adv
Syn Sy S8 -orOR 0373 7o 52 1mony SR

12TV DO Ty opiwn 3w MR 193

w’elay ye’as’phu kol chared b’dib’rey =Yis'ra’El “al ma al hagolah wa'’ani yosheb
m’shomem “ad I’'min’chath ha areb.
Ezra9:4 Then everyone who trembled at the words of Yisrael on account of the

unfaithfulness of the exiles gathered to me, and I sat appalled until the evening offering.

4> kal cvvnybnoav mpods e mis 6 duwkwv Aoyov Beod IopanA ém dovvbeoiq Ths dmoikias,
kal €y kabnpevos Npepdlwv éws s Ovolas Ths €omepLviys.

4 kai syn€chth&san pros me pas ho diokon logon theou Isra€l epi asynthesia t€s apoikias, kai egd

kath€menos &remazon heds t€s thysias t€s hesperings.

1L AoWy La9 A04PIY AxAYoxW AxWP 94903 XUYY IYs
A4 ATAL-LE 7Y AWEY BY997C° Aoy 4y
“SapmY T3 WTPIA MMIYAR FRD 3P AMmIIn

PITON TTITITO8 "BD ATBN] 237370V AYToN
5. ub’'min’chath ha“ereb gqam’ti mita anithi ub’qar’”i big’di um’’ili wa'’ek’r’"ah “al-bir’kay
wa’eph’r'sah kapay ‘el- .
Ezra9:5 But at the evening offering I arose from my humiliation, even with my garment and my
robe torn, and I fell on my knees and stretched out my hands to my H
<S> kal év Buota T €omepLVT) AVvESTNV ATO TaTTELVOTEDS Pov* Kal €v T® diappfifal e Ta
LRATLA pov Kal ETAAAORLTV KAl KALV® €L TG YOVATA [Lov Kal ekTeTalw Tas Yelpds pLov mpos
K'l,)pLOV T(\)V 66(\)1)
5 kai en thysia t§ hespering anestén apo tapeindseds mou; kai en td diarréxai me ta himatia mou kai

epallomén kai klino epi ta gonata mou kai ekpetazo tas cheiras mou pros kyrion ton theon

Y34 ay) 2ad4 Y293l axydyyy Axws Aad4 aqy4ve
a0 afaq wyxyw4y wiq adoyd w9 vyaxyve w.,/
Hayw
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6. wa'om'rah bosh’ti w'nik’lam’ti I'harim panay ‘eleyk ki “awonotheynu rabu
I’'ma™lah ro’sh w'ash’mathenu gad’lah “ad lashamayim.
Ezra9:6 and I said, O my , I am ashamed and embarrassed to lift up my face to You, my

, for our iniquities have risen above our heads and our guilt has grown even to the heavens.
6> kai etmo Kope, oxovOmy kat éverpdmmy 1od Ofidoar 10 mpdowmdv pov mpos o€, dTL ab
avoptal Mpdv emAnBivinoav Omep kedpadfs MpdV, kal al TAMLRENeLaL ROV
épeyadvvinoav éws els ovpavov.
6 kai eipa Kyrie, §schynthén kai enetrapén tou huydsai to prosopon mou pros se, hoti hai anomiai hemon
epléthynthésan hyper kephaleés hémon, kai hai plemmeleiai hemon emegalynthésan heds eis ouranon.

3T3 Yri3a ao 34 AYw4 9 TIHI4 vIAxX94 1YYy
LYY a3 vIayay vy vimi4 wIxy ryaxyvosy
BAX3 Wyaay Way) xw949y ax 99y A 9IW 9 9949 Xvhrq43
MIT 00 TV 19T TRWRD MR NIRRT

,3573 Ry b w:‘m TR 23R 1N
;I 090D 002 N33 79337 "2W3 270D MINTNT

7. mimey qbotheynu anach’nu b’ash’mah g’dolah “ad hayom hqzehuba uwonotheynu
nitanu ‘anach’nu m’lakeynu kohaneynu b’yad mal’key ha’aratsoth bachereb bash’bi
ubabizah ub’bosheth panim k’hayom hazeh.

Ezra9:7 Since the days of our fathers to this day we have been in great guilt, and on account of our
iniquities we, our kings and our priests have been given into the hand of the kings of the lands, to
the sword, to captivity and to plunder and to open shame, as it is this day.

D> 4o Mpepdv TaTépwv MOV Eopev év MANLLeAela peyadn €ns THS TLEpas TAOTNS® Kal
év Tals dvoptals Mudv mapedobnpev Tkels kal ol Bacthels Mpdv kal ol viol MLdV év xeLpl
Baothéwv Tdv €Bvadv év popdala kal év alypadwota kal €v Sapmayi) kal év aloxivy
TPOCM®TOL MOV BS T) HLépa adT).

7 apo hémeron pateron hémon esmen en plémmeleia megal§ heds t€s hémeras tautés; kai en tais
anomiais heémon paredothémen hémeis kai hoi basileis hemon kai hoi huioi hémon en cheiri basiledn ton
ethnon en hromphaia kai en aichmal6sia kai en diarpagg kai en aischyng prosopou hemon hos he hémera
haute.

vY1aAc4 Arat x4Y AYHx 3x13 04-@0¥y axoysg
YwaP Wrey g axi vY-xxdy 3eid) vid 4v4wal
PYxag909 @0y APy vyxx(y vIRAL4 vyAYRo 443l
WITOR YT XD TN TN YaDTLYRD AR

WP 0iPRa TN NPTNNDY MR 1D RYID
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8. w' atah kim' at-rega” hay’thah th’chinah me’eth Phash’ir lanu
p’leytah w’latheth-lanu yathed bim’gom qad’sho I’'ha’ir “eyneynu ul’thitenu
mich’yah m'"at b’"ab’duthenu.

Ezra9:8 But now for a brief moment grace has been shown from , to leave us an
escaped remnant and to give us a peg in His holy place, that may enlighten our eyes and

grant us a little reviving in our bondage.

@ kal viv émekedoaTo MRV kVpLos 0 Beds Mudv Tod kaTaAielv MRV els coTnplav kal
dobvar Mplv oTpLypa év TOTE ayLdopaTtos adTod Tod poTioal dPpBadovs Mdv kal Sodvar
{womolmowv pikpav év T4} SovAetla MpLdv.

8 kai nyn epieikeusato hémin kyrios ho theos hemon tou katalipein hémin eis sotérian kai dounai hémin
stérigma en topd hagiasmatos autou tou photisai ophthalmous h&émon kai dounai zoopoi€sin mikran en tg
douleig hemon.

vIRAl4 vI9T0 4 wyxa50397 vIHI4 YAago-i Y
VARIARSS VIRV ISl VAR S VLD 14/ AT VIARS IR VAT ARL LS
941 vYxxy X9 x4 anyoaly vyrals xa9x4
W9 97 3arar s

ITTOR MIAY XS DNTIPII MR OOTIYTIDw

FRI? TR 1202 072 "25R MBD IO A0y TN
172 12NN PNITMTOR TRYADY TON 3TN
O :EPYITNIY MTATIa

9. ki-"abadim ‘anach’nu ub’ ab’duthenu lo’ “azabanu wayat-"aleynu chesed

liph’ney mal’key pharas latheth-lanu mich’yah I'romem ‘eth-beyth ul’ha”amid

‘eth-char’bothayu w’latheth-lanu gader biYahudah ubi¥Y'rushalam.

Ezra9:9 For we are slaves; yet in our bondage has not forsaken us, but has extended

lovingkindness to us in the sight of the kings of Persia, to give us reviving to raise up the house of
, to restore its ruins and to give us a wall in Yahudah and Yerushalam.

9> &1L SodAoL €opev, kal €v T1) SovAela MpdV ok EykaTéAiTev Mas kVpLos 6 Heos MLV kal
éxdwvev éd’ Mpas éleos évamov Baoidéwv Ilepodv Sodvar Mpiv {womoinow Tod vVidoar
adTOLS TOV 0ikov Tod Beod NLdV kal dvasTioar Ta épmua adTis kal Tod Sodvar Niv
ppaypov év Iovda kat év Iepovoalmp.

9 hoti douloi esmen, kai en t§ douleia hémon ouk egkatelipen heémas kyrios ho theos hémon kai eklinen
eph’ hémas eleos enopion basiledn Person dounai h€min zoopoi€sin tou huydsai autous ton oikon tou

theou hémon kai anast€sai ta er€éma aut€s kai tou dounai hémin phragmon en Iouda kai en Ierousalém.

WAXPRY py9To Ay x4x-Aq9U4 vyRALE 9¥4773Y axoro
POIRR WIATY 0D NRTTIIMNN WTON NI 1w

10. w' atah mah-no’mar ‘acharey-zo’th ki “azab’nu mits’wotheyk.
Ezra9:10 Now, , what shall we say after this? For we have forsaken Your commandments,

4 ” e \ e ~ \ ~ o 1% b 4 9 /
10> 7l elmopev, 6 Heds NpdV, peta TodTo; ETL EykaTeNlTOpLEV EVTONAS TOV,

Hebrew Scriptures Interlinear — page 73



10 ti eipomen, ho theos hémon, meta touto? hoti egkatelipomen entolas sou,

W4 943 Y4 YA 41973 YL ago a9 xavyn w4
Xprq43 Yo xa¥9 413 34y nq4 Axwql Wi 439 Ux4

Wx4We9 A7-(4 37 Av4Y w4 yarxgovxs
TN PIONT TOND D023 TOIIY T3 DX W

MIZTNT "BY T3 RO 7T pON ANWND 087 ony
ONRNLI TRTON BN MINDD WY O7PNaYIng

11. ‘asher tsiuitha b’yad “abadeyk han’bi’im le’mor ha'’arets ‘asher ‘atem ba’im I'rish’tah ‘erets
nidah hi’ b'nidath “amey ha'aratsoth b’tho abotheyhem ‘asher mil’'uha mipeh ‘el-peh
b’tum’atham.

Ezra9:11 which You have commanded by Your servants the prophets, saying, The land which you
are entering to possess is an unclean land with the uncleanness of the peoples of the lands, with
their abominations which have filled it from end to end and with their impurity.

A1> s €dwkas MIv év yelpl SovAwv cov Tdv mpodnTdv Aéywv ‘H i, els v elomopeteode
kAmpovopfioar adTV, Y7 LETAKLVOVLEVT) €0TLY €V LETAKLVT|OEL Aadv TV €Bvav év
LAKPORLRATLY adTOV, OV EMANoay adTv &md oTéwaTos ém atopa év dxabapoiats adTdv:

11 has edokas hémin en cheiri doulon sou ton proph&ton legdon He g, eis hén eisporeuesthe
kleronomésai autén, g€ metakinoumené estin en metakinései ladn ton ethnon en makrymmasin auton,

hon epl€san aut€n apo stomatos epi stoma en akatharsiais auton;

TEWX-Cd WAL XYY WAy 3 vIxx-{4 YyAxrys Axov iz
youl Wlvo-ao yxgvey Wyiw ywqax-4dy ¥yiysd
WYY, yxwqray nq4a sve-x& WxIy4y ;‘PEHX

M yo-a0

NPH~O8 07031 07335 WAR-OR ODMI3 Ry A

TWn? 02Ty on2iv) onSuw WNTNTNDY 09735
027237 ORWIIM PORT 207N DRPON1 PIIE
DoAYy

12. w’"atah b’notheykem ‘al-tit’nu lib’'neyhem ub’notheyhem ‘al-tis’ulib’neykem w’'lo’~
thid’r’shu sh’lomam w’tobatham “ad-"olam I’'ma“an techez'qu wa'akal’tem ‘eth-tub ha’arets
w’horash’tem lib'neykem “ad-"olam.

Ezra9:12 So now do not give your daughters to their sons nor take their daughters to your sons,

and never seek their peace or their prosperity, that you may be strong and eat the good things of
the land and leave it as an inheritance to your sons forever.

A2> kai vov Tas BuyaTépas KRBV 1) ddTE Tols viols AVTAV Kal 4wo TAV HuyaTépwv adTOV

\ / ~ ~ ~ \ / / ~ \ \ ~ [
R AaBmTe Tols viols VROV kal ok ek{nTMoeTe elpMvMV adTOV kal Ayabov adTdv €ws
al®vos, dTws évioyvonTe kal paynTe Ta dyaba Tis yfs kal kAmpodoTionTe Tols viols VLGV

e 9 A
€nS aALOVOS.
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12 kai nyn tas thygateras hymon me dote tois huiois auton kai apo ton thygateron auton me labéte tois
huiois hymon kai ouk ekzé&tesete eiréné€n auton kai agathon autdon heds aidonos, hopos enischysete kai
phagéte ta agatha tés gés kai kl€rodotesete tois huiois hymon heds aionos.

TIXYWEIT Y2097 vIAWoY S vyAlo 4937y AU4r s
vy Axxyy pyyroy aeyd xywH vyiad4 ax4 iy adana
:x4::y qg:p(7

VYR DY WY 2°0Y RITTOD TOR

1P MDY YR TER? DIPT ATOR TRY 0D 12T
IRTD MDD

13. w’acharey kal-haba’ “aleynu b’'ma“aseynu hara’im ub’ash’mathenu hag’dolah ki ‘atah
chasak’ta 'matah me awonenu w’nathatah lanu p’leytah kazo'th.

Ezra9:13 After all that has come upon us for our evil deeds and our great guilt, since You

have requited us less than our iniquities deserve, and have given us an escaped remnant as this,

13> kai peta wav T0 épyopevov éd’ Mpds év ToOLMLAOLY MOV Tols Tovmpols Kal €v

TANpperela MOV 71 peydAn: 6T ovk éoTLv ws 0 Beds Mpdv, §TL ékovPLoas eV Tas

dvoplas kal édwkas MLy coTnplav:

13 kai meta pan to erchomenon eph’ hémas en poi€émasin hémon tois ponérois kai en plemmeleia hemon

t¢ megalg; hoti ouk estin hos ho theos hémon, hoti ekouphisas hemon tas anomias kai edokas hémin

sotérian;

Ad43 xyg0oxa AWosg Yxpuxaly yaxyny 473l Iywya s
A8 )7 XA 94w Ji4 Aly-a0 v)IJ)4x 4743
TPNT NIDYAT MY3 [RONTDY OEn 90D 2wiT

D MDD MOTNY RD TPDTTIY 3NN RO
14. hanashub ’hapher mits’'wotheyk ul’hith’chaten b’"amey hato “eboth ha’eleh halo’
the'enaph-banu “ad-kaleh 'eyn sh’erith uph’leytah.
Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry with the peoples who commit
these abominations? Would You not be angry with us to the point of destruction, until there is no
remnant nor any who escape?
A4 8 émeoTpédapev drackeddoar évTodds cov kal émyapPpedoar Tols Aaols TOV yaLdv-
p.’f] ﬂapogvve'ﬁg éV "Is“.l,’l:V é’:u)g 0'UVT€>\€IC(IS TO‘G }.L"P] €”[.'VCLL é'YK(I,T(,I)\él,p.p.a KQ,\L SL(IO'(JI)L(I)LL€VOV.
14 hoti epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai tois laois ton gaion; mé paroxynthg§s

en hémin heos synteleias tou meé einai egkataleimma kai diasgzomenon.

A81-(J YI44WY Y Axd Pran [4qwr a4 3vaios
Y97 avyod Ja4 2y wiAxyw43 yayyd vy ass
yraay

:X4::—/o

TR0 ATRWITID I PUTE ONTWY 0N M
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15. Yis'ra’El tsadiq ‘atah ki-nish’ar’nu ph’leytahk’hayom hazeh hin’nu
I'phaneyk b’ash’matheynu ki ‘eyn la”amod I'phaneyk “al-zo’th.
Ezra9:15 O Yisrael, You are righteous, for we have been left an escaped remnant,

as it is this day; behold, we are before You in our guilt, for no one can stand before You because of
this.

15> kbpre 0 Beos Iopan, Sikatos ab, 61L kaTedetdpbnpev Sracwldpevol ws 1) Hépa adTn:
Lo Mpels évavTiov oov €v TATMPPELELaLs MOV, OTL 0Vk €0TLY OTTVAL EVOTILOV Gov €T
TOUTW.

15 kyrie ho theos Israél, dikaios sy, hoti kateleiphthemen diasgzomenoi hos hé hémera haute; idou

hémeis enantion sou en plémmeleiais hémon, hoti ouk estin sténai endpion sou epi toutd.
Chapter 10

=|/77( /77X7LIJ AY 9 YXAyxayy 44xo ((7X%)’“[’ Ezra10:1
a4¥-29 (AP (49wrY Y14 vy wriad4a xi
AYITAI9A YR YIS Y YAalav YAwyy yawi4
325 521 123 NI XTTY OPRNTDIN

TRRTID O O 1HN 33y DTONT N3

O :MP27M3TT QYT 123702 OTIPM DU DU

1. uk’hith’palel “ez’ra’ uk’hith’wadotho bokeh umith’napel liph’ney beyth niq’b’tsu
‘elayu miYis’ra’El qahal rab-m’od ‘anashim w’nashim wiladim ki-baku ha“am har’beh-
bekeh.

Ezra10:1 Now while Ezra was praying and making confession, weeping and prostrating himself
before the house of , a very large assembly, men, women and children, gathered to him
from Yisrael; for the people wept bitterly.

° \ e 4 \ e 9 /4 4 \ /4 9 ’
10:1> Kai os mpoomidéato Eadpas kal ms éEnyopevoev kAalwv kal mpooevyopevos Evmov
v ~ ~ / \ 9 \ 9 \ 9 ’ \ 4 9 \
otkov Tod feod, cuvnxOnoav mpos avTov amo IopanA ékkAnola moAAT ododpa, dvdpes kal
Yuvalkes kal veaviokol, 8TL ékAavoev 0 Aaods kal Vwoev kAalwv.
1 Kai hos pros€uxato Esdras kai hos exégoreusen klaion kai proseuchomenos enopion oikou tou theou,
synéchthésan pros auton apo Isra€l ekkl€sia pollé sphodra, andres kai gynaikes kai neaniskoi, hoti

eklausen ho laos kai huyosen klaion.

49=0f Y4y Ylvo 1YY [(41urYs AYYw Jorve
nq43 Yoy xpaqyy yAWY WPy wiRaAl4s v)doY viMr4
xgx=fo (49w ayey-wa axoy

XM DD 3R DRIMTITIR MDY YNa

MmN m-"ﬁ:DJT D’W'JT :1@7"31 ﬁJ"U"?&; ﬁJ‘?:_J?; 1r71IN &jTU‘?
RTTOY SRS MpnTE mRwY oM

Hebrew Scriptures Interlinear — page 76



2. waya“an sh’kan’yah ben-y'chi’el mib’ney “olam wayo’mer I'"ez'ra’ ‘anach’nu ma“al’nu
be’loheynu wanosheb nashim nak’rioth me amey ha’arets w' atah yesh-miq’weh I'Yis'ra’El
“al-zo’th.

Ezra10:2 Shecaniah the son of Jehiel, one of the sons of Elam, said to Ezra, We have been
unfaithful to and have married foreign women from the peoples of the land; yet now there
is hope for Yisrael in spite of this.

2> kat dmexpthn Zeyevias vios I\ &md viov HAap kat elmev 10 Eodpa ‘Hpels
Movvbernoapev 7@ Bed Mpdv katl ékabloapev yovaikas AAdoTpias amo Aadv THs yfs* kal
vdv €oTv Omopov @ lopamA ém TolTR.

2 kai apekrithé Sechenias huios i€l apo huion Elam kai eipen t§ Esdra Heémeis ésyntheteésamen tg thed
hémon kai ekathisamen gynaikas allotrias apo ladn t€s g€s; kai nyn estin hypomong tg Isra€l epi toutg.

adltjar yawymCy 4arrad vjRA4d xa-99-x9y) axovs
A9YXYT TILALE XY I YALAqHAT Y4 xnos W3y
F/wos

T533m oW~ 50 XRIAD WTIONRD A —nnD) Ry
TIARDY UTOR MTAI OOTTTM 02N NXY3 on

TwY?
3. w atah nik'rath-b’rith le’loheynu 'hotsi’ kal-nashim w’hanolad mehem ba atsath ‘adonai
w’hacharedim b’mits’'wath w'katorah ye aseh.
Ezra10:3 So now let us make a covenant with to put away all the wives and their children,
according to the counsel of my master and of those who tremble at the commandment of H
and let it be done according to the law.
3> kal vov SLaed)peea SLae'r']K"r]v T® Bed Mpov exPalelv TAoas TAS yuvalkas Kol T
vevopeva €€ adTdv, ms dv BovAm: dvdotmO kal poPépLoov adTovs év évrodals Beod Mpdv,
Kal os 6 vopos yevninro.
3 kai nyn diathometha diathéken td thed hemon ekbalein pasas tas gynaikas kai ta genomena ex auton,
hos an boulg; anast€thi kai phoberison autous en entolais theou hémon, kai hos ho nomos genéthéto.

AWOY PIY Yo TIHJ4T 9943 YA lomiY YrPa
D P P RV WML 27T PRV 0P
4. qum ki-"aleyk hadabar wa’anach’nu “imak chazaq wa aseh.
Ezra10:4 Arise! For this matter is your responsibility, but we will be with you; be courageous and
act.
4> avaoTa, §TL €T € TO PTLa, KAL T)LELS LETA COD* KPOATALOD KAL TTOLNCOV.
4 anasta, hoti epi se to hréma, kai hémeis meta sou; krataiou kai poi€son.

YA YAYAYR AW XL 0IWAY 494T0 YPAys
OIWA T TR 94y xywol Jeqwa -y
07?0 DTS IRTRY vIWN XY Opn

DYAEM I N2TD MibyS SR0i =50
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5. wayaqam “ez'ra’ wayash’ba” ‘eth-sarey hakohanim hal’wiim w’kal-Yis'ra’El la asoth
kadabar hazeh wayishabe u.

Ezra10:5 Then Ezra rose and made the leading priests, the Levites and all Yisrael, take oath that
they would do according to this proposal; so they took the oath.

<S> kat avéorn Eodpas kal dpkioev Tods dpyovtas, Tovs Lepels kal AeviTas kal mavTa
IopamA Tod molfjoar kaTa T6 pfipa TodTO, KAl BRocav.

5 kai anesté Esdras kai horkisen tous archontas, tous hiereis kai Leuitas kai panta Isra€l tou poi€sai kata

to hréma touto, kai Omosan.

xywl~d§ Yy Yradsa x s 1Y)y #9450 YPive
wawy (Y444 wud yw YAy 9awa4-Y39 Yurar
Alr1a (oY-do [94xy 2y axw-4/(

NDWH-58 271 DMTONT NP3 "DPR NIV OpM:

21 SONTRD BT DY oM IWONTIR I
o 9% Syn~Sy Sarmn "D Mowi-NG

6. wayaqam “ez’ra’ miliph’ney beyth wayelek ‘el-lish’kath y’hochanan ben-
'el’'yashib wayelek sham lechem lo’~’akal umayim lo’-shathah ki mith’abel “al-ma“al
hagolah.

Ezra10:6 Then Ezra rose from before the house of and went into the chamber of
Jehohanan the son of Eliashib. Although he went there, he did not eat bread nor drink water, for
he was mourning over the unfaithfulness of the exiles.

<6) K(I\L &VéO'T’T] EO'SP(I.S (,1'1T(\) '1Tp00'(.()1T0'U O’l./,KO‘U TOf) 6606 KQ.\L é'1T0p€‘l,)6’T] €LS 'yar_,ocl)vkémov
Iwavav viod EAvoouB kal émopettn ékel: dpTov ovk €dayev kal Bdwp odk émev, &1
emévbeL em 1) aovvbeola THs dmowkias.

6 kai anesté Esdras apo prosopou oikou tou theou kai eporeuth€ eis gazophylakion I6anan huiou Elisoub
kai eporeuthé ekei; arton ouk ephagen kai hydor ouk epien, hoti epenthei epi t& asynthesia t€s apoikias.

AT Y9 Y Ywraar aarar s (P v 50a 7
Wy rIfal
7apn? m2%m "3 505 oowanm nmma Hip vy

=ik il
7. waya abiru gol biYahudah wi¥Y'rushalam I'kol b’ney hagolah 'hiqabets Y’rushalam.
Ezra10:7 They made a proclamation throughout Yahudah and Yerushalayim to all the exiles, that
they should assemble at Yerushalam,
<> kal mapnveykav poviv év Iovda kail év Iepovoadnp maow Tols viols Ths dmoklas Tod
ovvaBporoBfjvar els Iepovoadn,
7 kai par€negkan phonén en Iouda kai en Ierousal€ém pasin tois huiois t€s apoikias tou synathroisthénai

eis Ierousalém,

yA9wa xnoy yayaa xwiw( 4v31-4¢ w4 CYvs
AdT1A ATY (257 4yvar rwWrYAY yaM YAy esay
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8. w'kol ‘asher lo’-yabo’ lish’losheth hayamim ka atsath hasarim w’haz’qenim yacharam kal-
r’kusho w’hu’ yibadel miq’hal hagolah.

Ezra10:8 and that whoever would not come within three days, according to the counsel of the
leaders and the elders, all his possessions should be forfeited and he himself excluded from the
assembly of the exiles.

Q> kal mas, os Av p1) EAOT) els Tpels Mépas ws 7 BovAm) TOV apyoVTOV Kal TOV TpeoBuTépwv,
avabepaTiobnoerar maoa 1 Omapbis adTod, Kal adTOs SracTaANoeTal Ao EkkAnotas Tis
(’11TOLKLQ,§.

8 kai pas, hos an mé elth¢ eis treis h€meras hos hé boul€ ton archonton kai ton presbyteron,

anathematisth&setai pasa hé hyparxis autou, kai autos diastalésetai apo ekklesias t€s apoikias.

xwiwd Wwrqr YAy 3avai-awys-y trafivoe
TIWAL Y WAaR9 WL qWo g F0awx3y Way 4vya Wi wig
1943-0 Yiaio0qy Y343 X139 I7H99 Yoa-ly
A AMEVAL

NEOwS 2w NI T TR "D 13PN
1N WITD ORYD CWWRT W™ X QAT
"3TATOY OUTIYTR OFTORT M3 2903 oynToD

2R alisbigtal

9. wayiqab’tsu kal-'an’shey-Yahudah ubin’yamin Y'rushalam lish’loshethhayamim hu’
chodesh hat’shi’i b’"es’rim bachodesh wayesh’bu kal-ha am bir'chob beyth

mar’ idim “al-hadabar umehag’shamim.

Ezra10:9 So all the men of Yahudah and Benjamin assembled at Yerushalayim within the three

days. It was the ninth month on the twentieth of the month, and all the people sat in the open
square before the house of , trembling because of this matter and the heavy rain.

9> Kat cvvixbnoav mavres dvdpes Iovda kat Beviapwv els Iepovoadnp ets Tas tpets
Népas, o0Tos 6 PV 6 évaTtos: &v elkddL Tod uMvos éxdbioev mas 6 Aads év mAaTela olkov
700 Beod amo BopOPov adTOV TepL TOD PNpaTOS KAl AT TOD KELLAHVOS.

9 Kai synéchthésan pantes andres Iouda kai Beniamin eis Ierousalém eis tas treis h€meras, houtos ho
mén ho enatos; en eikadi tou ménos ekathisen pas ho laos en plateia oikou tou theou apo thorybou auton

peri tou hrématos kai apo tou cheimonos.

TILWXY Yx(oY yx4 WAlE Y437 Jaya 4970 4P o
(v xywgofo JAFral xvaqyy yawy

12°WM DOPYR DOX DTON THRMY TTDT NTTY Op71
ORI MER -5y NRITD NPTy oW

10. wayagam “ez’ra’ hakohen wayo’mer ‘alehem ‘atem m’ al’tem watoshibu nashim
nak’rioth I'hosiph “al-’ash’math Yis'ra’El.
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Ezra10:10 Then Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful and have
married foreign wives adding to the guilt of Yisrael.

A0> kav dvéorn Eodpas 6 Lepeds kat elmev mpos adtovs Ypels fovvbemirate kal
ékabioaTe yuvaikas aAdoTtplas Tod mpoobelvar éml mAnppérerav IopanA-

10 kai anesté Esdras ho hiereus kai eipen pros autous Hymeis €synthetékate kai ekathisate gynaikas
allotrias tou prostheinai epi plémmeleian Israél;

TYTRq YWoy Wyax394-13l4d 3raid aayx ypyx axoy s
XPA4YYR YAWYRATYYY hq4a Yoy a5y
12937 Ay ODODARTITOR TS TN R Ry N

:MATIDYT DOWITTEY PONT "RYR A0TAm

11. w” atah t'nu thodah la ~'abotheykem wa asu r’tsono w’hibad’lu me amey
ha'’arets umin-hanashim hanak’rioth.
Ezra10:11 Now therefore, make confession to your fathers and do His will; and

separate yourselves from the peoples of the land and from the foreign wives.

A1 kai vdv 36Te alveowv kvplw T® Bed TdOV TaTépwv VLAV Kal TOLNoATE TO APETTOV

v LoV aOToD Kal SLaGTé)\“r]Te Ao Aadv ™S YIS KAl 4T TV YUVaLK®Y TOV &)\)\OTpf.wv.
11 kai nyn dote ainesin kyriQ tg thed ton pateron hymon kai poi€sate to areston endpion autou kai

diastal€te apo laon t€s gés kai apo ton gynaikon ton allotrion.

TIRE0 Yya9ay Iy Lran P r4rv (AAY Yoy

:xywo
20372 72 51T 5P 1™ Sapn S uyna
My 1%y

12. waya 'nu kal-haqahal wayo’m’ru gol gadol ken k'dib’reyk “aleynu la asoth.

Ezra10:12 Then all the assembly replied with a loud voice, Thats right! As you have said, so it is
our duty to do.

\ ’ ~ e 9 / \ o )4 ~ \ ¢ A / b 9 ¢ ~
2> kai amexplBnoav mioca 1 ékkAnota kat etmav Méya TodTo 10 pTipd oov éd’ Muas
ToLToaL

12 kai apekrithésan pasa hé ekkl€sia kai eipan Mega touto to hréma sou eph’ h€mas poiésai;

nrHs aryol My Y4y YAyw xoay 39 ¥o3 (9413
owyd Y1 39a-1y waywd 44y and Wy 4 ay4dyay
AT 4949

PIT3 TRYD T2 TN DMWYl Ny 370 ovd o8
Yo 1293072 0% 8Oy IR o1vH-ND morDem

T 303
13. ‘abal ha’am rab w’ha’eth g’shamim w’eyn kocha la”amod bachuts w’ham’la’kah lo’-I'yom
‘echad w'lo’ lish’nayim ki-hir’binu liph’sho "a badabar hazeh.
Ezra10:13 But there are many people; it is the rainy season and we are not able to stand in the
open. Nor can the task be done in one or two days, for we have transgressed greatly in this matter.
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<13) (’1)\}\&, (3 )\(1(\)8 1T0>\1/)S, K(I.\L 6 K(Il.p(\)S XGLP.,GPLV(,)S, KQ,\L 01’)K é,.O"TLV S‘l,)VQ,‘.LLS O'TﬁV(IL é,.g(l)' K(I.\L T(\)
&pyov ok €ls Mpépav piav kal ovk eis 8o, 8TL eémAnBivapev Tod ddikioatl év T6 prpraTe
TOUTY.

13 alla ho laos polys, kai ho kairos cheimerinos, kai ouk estin dynamis sténai exd; kai to ergon ouk eis
h&€meran mian kai ouk eis duo, hoti epléthynamen tou adik&sai en t hrémati toutg.

TIR909 W4 YT AFATYL TIA9W 4)rayor
wayoy wayysy yaxol £51 xyi-qyy yiwy giwas
TIAALETJ4 JraM I WAL 40 An@Iwy qior qAo-iyPT
AT 9947 a0 7YYy

1Y TWR O Smpm—o2h 0 XTIy

OTRYY) DPIRTR DAY N3 NiP7D) DWW 27w
PITOR™AR 11T WD TV WD Y] Y TIRT
D T 2T Y

14. ya am’du-na’ sareynu I'kal-haqahal w’kol ‘asher be areynu hahoshib nashim nak’rioth
yabo’ I'"itim m’zumanim w’ imahem zig’ney-"ir wa’ir w’shoph’teyah “ad I'hashib charon
‘aph- mimenu “ad ladabar hazeh.

Ezra10:14 Let our leaders represent the whole assembly and let all those in our cities who have
married foreign wives come at appointed times, together with the elders and judges of each city,
until the fierce anger of on account of this matter is turned away from us.

A4 omTocav 87) ol dpyovTes MOV T TAoT) EKKATOLA, KAl TAVTES OL €V TONETLY LAV, OS
éxdBioev yuvaikas dAAoTplas, EABETwoav els kalpovs Amd cvvTaydY Kal peT’ adTOV

/ J4 \ 4 \ \ ~ 9 4 9 \ ~ ~ e ~ 9
mpecBiTepoL mOAews kal MOAews kal kpLTal Tod amooTpedal dpynv Buprod Beod Mpdv €€
MOV TePL TOD PTLATOS TOVTOL.
14 ste&tosan d€ hoi archontes hemon t§ pasg ekklesia, kai pantes hoi en polesin hémon, hos ekathisen
gynaikas allotrias, elthetdsan eis kairous apo syntagon kai met’ autdon presbyteroi poleds kai poleds kai
kritai tou apostrepsai orgén thymou theou hemon ex hémon peri tou hrématos toutou.

x4x-fo yayo AvYPx-y9 ALTHLY [43awoy9 Ixyri Y415
WqxTo Lyla AxIwy W iwwy
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15. ‘ak yonathan ben-"asah’el w'yach’z'yah ben-tig’wah “am’du “al-zo’th um’shulam
w’shab’thay halewi “azarum.

Ezra10:15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahzeiah the son of Tikvah opposed this, with
Meshullam and Shabbethai the Levite supporting them.

A5 mAnv IovabBav vios AcamA kal Ialia vios Oekove pet’ uod mepl ToVTOL, Kal
MeoovAap kat ZaBabar 6 Aevitns Bonbdv adTols.

15 plén Ionathan huios Asaél kai Iazia huios Thekoue met’ emou peri toutou, kai Mesoulam kai

Sabathai ho Leuités bo&thon autois.
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16. waya asu-ken b’ney hagolah wayibad’lu “ez'ra’ hakohen ‘anashim ra’shey ha’aboth
’beyth ‘abotham w’kulam b’shemoth wayesh’bu b’yom ‘echad lachodesh ha asiri I'dar’'yosh

hadabar.
Ezra10:16 But the exiles did so. And Ezra the priest selected men who were heads of fathers

households for each of their fathers households, all of them by name. So they convened on the
first day of the tenth month to investigate the matter.

16> kal émolmoav oVTws viol Ths dmowkias. kal dreaTdAnoav Eodpas 6 lepeds kal dvdpes
dpxoVTES TATPLAV TO OLKW KAL TAVTES €V OVORLATLY, OTL EméTTpedav év NPeEPa pLd Tod pMvos
To0 dekdTOU ex{nThoa TO ppa.

16 kai epoiésan houtos huioi té€s apoikias. kai diestalésan Esdras ho hiereus kai andres archontes patrion
td oikd kai pantes en onomasin, hoti epestrepsan en h€mera mia tou meénos tou dekatou ekzetésai to

hréma.

YA a0 XYYy YAWY vIIwaAn YAwid (Y3 viyavra
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TR 09 T APTIR3 B3 13T o S 1P

D PWRTT WD
17. way’kalu bakol ‘anashim hahoshibu nashim nak’rioth “ad yom ‘echad lachodesh hari’shon.
Ezra10:17 They finished investigating all the men who had married foreign wives by the first day

of the first month.

\ 4 bl ~ b 4 e 9 / ~ 9 ’ e’ e )4 ~
A7> kal éTélecav év maow avdpdoiv, ol éxabioav yuvaikas aAdoTplas, €ws TLEPAs (LLas
ToD pmMVos Tod TPWwTOU.
17 kai etelesan en pasin andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias, heds hemeras mias tou ménos tou

protou.

LYY XPLAYY YAWY 7IIWA W4 YAYAYA Yy 4nYavs
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18. wayimatse’ mib’ney hakohanim ‘asher hoshibu nashim nak'rioth mib’neyyeshu’a ben-
yotsadaq w’echayu ma aseyah we’eli’ezer w'yarib ug’dal’yah.

Ezra10:18 Among the sons of the priests who had married foreign wives were found of the sons of
Jeshua the son of Jozadak, and his brothers: Maaseiah, Eliezer, Jarib and Gedaliah.
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18> Kal evpébmnoav amo vidv Tdv tepéwv ol ékdbioav yuvaikas dAAoTtplas: &mod LDV
"Imood viod Iwoedek kal ddeddol adTod Maaona kat EAvelep kat Laplf kat I'adaAia,
18 Kai heurethésan apo huion ton hieredn hoi ekathisan gynaikas allotrias; apo huidon I€sou huiou

Iosedek kai adelphoi autou Maaséa kai Eliezer kai Iarib kai Gadalia,

J4r-da4 YRywiey Yaaiwy 4ancald Yai yrxavi
W xyw 4 - o
INZ=OW DU O ROZITD 07 AN
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19. wayit'nu yadam I'hotsi’ n’sheyhem wa'ashemim ‘eyl-tso’n “al-’ash’matham.
Ezra10:19 They pledged to put away their wives, and being guilty, they offered a ram of the flock
for their offense.
19> kal €dwkav yelpa adTdOV Tod éEevéykal yuvalkas adTOV kal mAMpLpLelelas kpLov ék
mpoBaTwv TepL MATLLEAToEDS AOTOV
19 kai edokan cheira auton tou exenegkai gynaikas auton kai plémmeleias krion ek probaton peri

plémmel&seds auton;

AAa9TYy AYIH 994 Y 9YYv 20
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20. umib’ney ‘imer chanani uz’bad’yah.
Ezra10:20 Of the sons of Immer there were Hanani and Zebadiah;

20> kai amo vidv Eppmp Avaw kat ZaBda-
20 kai apo huion Emmeér Anani kai Zabdia;

Aoy (4P ATOYWY A4y ATWOY WU Y5y 2
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21. umib’ney charim ma aseyah w'eliah ush’'ma™yah wichi’el w' uziah.
Ezra10:21 and of the sons of Harim: Maaseiah, Eliyahu, Shemaiah, Jehiel and Uzziah;

21> kat amwo vidv Hpap Macaia kat EAwa kat Zapara kat IvmA kat Ola-
21 kai apo huion Eram Masaia kai Elia kai Samaia kai Iiél kai Ozia;

(4)x) dfoywa anwoy ayaovady qruw) Y3y e
Awo /4y agTya
SRIN) ORYRYY Mipyn "YiNDN TIMwR v3amias

o MpYDNY AT
22. umib’ney pash’chur ‘el’yo"eynay ma aseyah yish’ma’e’l n’than’el yozabad w’el’"asah.
Ezra10:22 and of the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel, Jozabad and
Elasah.

22> kai amo vidv Pacovp EAvwnvar, Maacara katl IopamA kat Nabavan kat IolaBad kat
HM\aoca. --

22 kai apo huion Phasour Elioénai, Maasaia kai Ismaél kai Nathanael kai Iozabad kai Elasa. --
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23. umin-hal’wiim yozabad w’shim’’i w'qelayah hu’ ¢’lita’ p'thach’yah Yahudah we’eli“ezer.
Ezra10:23 Of Levites there were Jozabad, Shimei, Kelaiah (that is, Kelita), Pethahiah, Yahudah
and Eliezer.

(23) K(I\L (’11T(\) T&)V AGULT(I)V' IO.)LCLBQ,S K(I\L ECLP,OU KG,\L K(x))\l.(]. (G,l,)"l'bg K(J.))\LTCLO'] K(I\L (I)CLeCLLCL
kal lodop kal EAvelep-

23 kai apo ton Leuiton; [ozabad kai Samou kai Kolia (autos Kolitas] kai Phathaia kai Iodom kai Eliezer;

Wwley Wdw Wwaqowa-yyy 9w 4 WL 49wha-vyyr

Aqr 4y
07w OPW DY 2WIDR DOTWRI TR0
D IR

24. umin-ham’shor’rim ‘el’yashib umin-hasho arim shalum watelem w’uri.
Ezra10:24 Of the singers there was Eliashib; and of the gatekeepers: Shallum, Telem and Uri.

24> kail &mo Tov 4dovTev EAlcad: kal amd 1oV mudwpdv ZeAAnp kal Tednp kai QSove. --
24 kai apo ton adonton Elisaph; kai apo ton pyloron Sellem kai Telem kai Odoue. --

Jyayr ARy arTay aayq woq) Y9y [4qwayyes
ALY 9T ALYy 9zol4y
(R DM MY TTIRT YT M13an SNTmIns
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25. umiYis’ra’El mib’ney phar’ osh ram’yah w'yiziah umal’kiah umiamin w’el’” azar
umal’kiah ub’nayah.
Ezra10:25 Of Yisrael, of the sons of Parosh there were Ramiah, I1zziah, Malchijah, Mijamin,
Eleazar, Malchijah and Benaiah;
25> kat amwo IopanA+ amd vidv Popos Papra kat Ialia kai Medyia kat Meapv kal
E)\GCLLCLP K(I.\L AO'(IBL(I KCL\L BCLV(IL(I'

25 kai apo Isra€l; apo huion Phoros Ramia kai Iazia kai Melchia kai Meamin kai Eleazar kai Asabia kai

Banaia;

XPW9y Lagor [4AUY AT 4YT 33YxY Yo AYIYya
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26. umib’ney “eylam matan’yah z’kar’'yah wichi’el w'"ab’di wiremoth w’EliYah.
Ezra10:26 and of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth and Eliyah;
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HAva-
26 kai apo huion Elam Mathania kai Zacharia kai Iaiél kai Abdia kai Iarimoth kai Elia;
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27. umib’ney zatu’ ‘el’yo “enay ‘el’yashib matan’yah wiremoth w’zabad wa"aziza’.
Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad and Aziza;

27> kai &mo vidv ZabBova EAvwmvar, EAtcouvf, Mabavia kat Iappwd kat Zafad kai Olila-
27 kai apo huion Zathoua Elioénai, Elisoub, Mathania kai larmoth kai Zabad kai Oziza;

Adx0 29T AYIM JIUTAT 299 Y es
O 2NY V3T AT 13T V33 3anime

28. umib’ney bebay y’hochanan chanan’yah zabay “ath’lay.
Ezra10:28 and of the sons of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai and Athlai;

<28) K(I,\L (’11T(\) ‘Ui.(;)v B(IBL I(.l)G,V(IV, AV(IVL(I KQ.\L ZQBOU, Oe(l)\l.'
28 kai apo huion Babi Ioanan, Anania kai Zabou, Othali;

X9 J4wr gywa avaoy yydYy Wlwy Y9 Y 9Yv e
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29. umib’ney bani m’shulam maluk wa adayah yashub ush’al y’remoth.
Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluch and Adaiah, Jashub, Sheal and Jeremoth;

29> kai amwo vidv Bavouw MeoovAap, Madovy, Adaias, lacouf kal Xalovia kat Pmpwd-
29 kai apo huion Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias, Iasoub kai Salouia kai R€Emoth;

33Yx¥ aiwo¥ a3y 9 Yy 4Y40 54vY xHJ YWY 30
AWY YT ArYIT (43
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30. umib’ney pachath mo’ab “ad’na’ uk’lal b’nayah ma“aseyah matan’yahb’tsal’el ubinuy
um’nasheh.
Ezra10:30 and of the sons of Pahath-moab: Adna, Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel,

Binnui and Manasseh;

30> kat amwo vidv Paabpwaf Edeve, XaAnA, Bavaia, Maoma, Mabavia, BeoednA kal
Bavoul kat Mavacon:

30 kai apo huion Phaathmoab Edene, Chal€l, Banaia, Mas€a, Mathania, Beselél kai Banoui kai Manassg;

Yroyw aioyw Fiyly aiwa qToa 4 Y Y373
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31. ub’ney charim ‘eli’ezer yishiah mal’kiah sh’'ma™’yah shim' on.
Ezra10:31 and of the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchijah, Shemaiah, Shimeon,

31> kat amwo vidv Hpap EAielep, lecora, Melyia, Zapata, Lepewv,
31 kai apo huion Eram Eliezer, lessia, Melchia, Samaia, Semeon,

AT qYW YrlY 1YY 3
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32. bin’yamin maluk sh’mar’yah.
Ezra10:32 Benjamin, Malluch and Shemariah;

32> Beviapiv, Madovy, Lapapra-
32 Beniamin, Malouch, Samaria;
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33. mib’ney chashum mat’'nay matatah zabad ‘eliphelet y’remay m’nasheh shim’"i.
Ezra10:33 of the sons of Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh and
Shimei;

33> kai &mo vidv Hoap Mabave, MaBaba, ZaBed, EAvbared, Iepapr, Mavaoon, Lepei-
33 kai apo huion Esam Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth, Ierami, Manassg, Semei;

LEPET YAy0 TA0Y AY3 A1)
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34. mib’ney bani ma“aday “am’ram w'u’el.
Ezra10:34 of the sons of Bani: Maadai, Amram, Uel,
34> &mo vidv Bave Moodt, Ap,pap,, OU"I’])\,

34 apo huion Bani Moodi, Amram, Ougél,

A3y 31439 A1y I35
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35. b'nayah bed’yah k’lahay.
Ezra10:35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhi,

35> Bavara, Badara, Xelea,
35 Banaia, Badaia, Chelia,

JLWALE XPY9Y Ay e
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36 wan'yah m’remoth ‘el’'yashib.
Ezra10:36 Vaniah, Meremoth, Eliashib,
36> Ovieywa, Iepapwbd, EAvacif,
36 QOuiechoa, Ieramoth, Eliasib,
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37. matan’yah mat’nay w'ya“aso.
Ezra10:37 Mattaniah, Mattenai, Jaasu,

37> Mabavia, MaBavar, kal émoinoav
37 Mathania, Mathanai, kai epoié€san

38. ubani ubinuy shim’’i.
Ezra10:38 Bani, Binnui, Shimei,
38> ot viol Bavou kal ol viol Xepet

38 hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei

39. w’shelem’yah w'nathan wa adayah.
Ezra10:39 Shelemiah, Nathan, Adaiah,

39> kai Xelepra kal Nabav kal Adaia,
39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia,

37. mak’'nad’bay shashay sharay.
Ezra10:40 Machnadebai, Shashai, Sharai,

40> Mayvadafov, Xeor, Zapov,
40 Machnadabou, Sesi, Sarou,

41. “azar’el w'Shelem'Yahu sh’mar’yah.
Ezra10:41 Azarel, Shelemiah, Shemariah,

41> Elepn kal Xedepra kal LapapLa
41 Ezerel kai Selemia kai Samaria

42. shalum ‘amar’yah yoseph.
Ezra10:42 Shallum, Amariah and Joseph.

42> kail Ladovp, Apapra, Iwomd-
42 kai Saloum, Amaria, [0s€ph;

YWY AYxY AYxY a7
Ay vamm I TS

A-oyw A9y A 9T 38
PYRY 71337 2315

Ad-a0y IxPy A3Y WY 50
YT 109 TRRE eb

4w A ww =pﬁ47}l740
DI WY "3TIRN

AL9YW 7ALYIVYT (4970 41
YT TTIRRE SNTTY

JFYL 31994 WrdW
D R MR DD n

Hebrew Scriptures Interlinear — page 87



4449 a9gx 74 xx¥ {4302 v39Y 3Y39Y% 43
A9 (4rir vTat
1T RIOIT 73T NAD OROYY 133 MR ®

;1723 ORI
43. mib’ney n’bo y’"i'el matith’yah zabad z’bina’ yado w'yo’el b’nayah.
Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel and
Benaiah.

(43) (;L'Tl'(\) Ui&)\) NC(.BOU IL'T])\, Maeueta, 2686*1,, ZQP,BLV(I, I(I.SCLL K(I\L I(J.)’T’l)\ KG,\L BQ.V(ILQ. -
43 apo huion Nabou [iél, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai kai I6¢€1 kai Banaia. --
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44. kal-'eleh nas’u nashim nak’rioth w’yesh mehem nashim wayasimu banim.

Ezra10:44 All these had married foreign wives, and some of them had wives by whom they had
children.

’ o) '\ 2 ~ ’ ’ \ 27 ) LT ¢ 7
44> mhvtes ovToL éAdBooav yuvaikas dAdoTplas kal éyévvnoav €€ adTOV viovs.

44 pantes houtoi elabosan gynaikas allotrias kai egenné€san ex auton huious.
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